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الشعر الإلهي
المُستشرقون الأوربيون مطلع العصور الحديثة 

وجمالية القرآن

جان لووب)*(
ترجمة: بثينة هاشم ياسين)**(

)*( جامعة لندن/ معهد واربورغ.
)**( بيت الحكمة/ قسم الدراسات التأريخية.

.) 1 ( ) 23 )سورة الزمر، آية:   } يثِ دِ َ لْح نَ ا سَ حْ لَ أَ زَّ اللَّهُ نَ {

مقدمة

ناقش هذهِ المقالة المواقف الغربية تجاه أسلوب  تُ
حتَّى أواخر القرن  عشر  القرآن منذ القرن السادس 
اهتمام�اً خاصاً  الموض�وع  ه�ذا  ينال  عرش.  الثام�ن 
بس�بب مس�ألة القيمة الجمالية للقرآن، والتي ترتبط 
عتقد الإسلامي، بأنَّ جمال الوحي  ارتباطاً وثيقاً بالمُ
د لا يُضاهى لهو دليل دامغ على  نزل على مُحمَّ الذي أُ
منش�أهِ الإلهي )إعجاز الق�رآن(. ولأنَّ علم الكلام 
الإسلامي قد أخذ على عاتقهِ مهمَّة الدفاع عن هذا 
الأوربيين  س�تشرقين  المُ م�ن  المُعتق�د، انتق�د العديد 
م�ن بواكير العصر الحديث، من ثي�ودور بابلياندر 
لودوفيك�و  إلى   ،Theodor Bibliander
الأس�لوب   Ludovico Marracci مارتشي 
ناظرات المطروحة قد فرضت  . بعض هذهِ المُ القرآني
ه�ذا. على  يومنا  �ى  حتَّ ملح�وظ  بش�كلٍ  وجوده�ا 
ومنذ نهاية  �ه،  ة حال، تكش�ف ه�ذهِ المقالة عن أنَّ أيَّ

أندرياس  أمث�ال:  علماء  ر  ط�وَّ عشر،  القرن الس�ابع 
 ، Andreas Acoluthus اكولثي�وس 
، وكلود - ايتين  George Sale وج�ورج س�يل
 Claude – Etienne Savary س�افري 
نهاية  وفي  تجاه الأسلوب القرآني،  إيجابيةً  أكثر  موقفاً 
د بوصفهِ  بي مُحمَّ الق�رن الثامن عشر كان يُنظر إلى النَّ
وأنَّ الق�رآن نموذج�اً ل”ـالش�عر  �م،  لهَ مُ عبق�ري 

.) 2 ( الإلهي“

نظر  جهات  الكلمات المفتاحية: إعجاز القرآن، 
الغربيني ع�ن الق�رآن، الدراس�ات الاس�تشراقية، 

الشعر الشرقي.

فون هامر  جوزيف  المُستشرق النمس�اوي  نشر 
 Joseph Von-Hammer بورغش�تال   -
1809، مقال�ةً  و   1807 عام�ي  في   Purgstall
اة  قفَّ تح�ت عنوان: )نامذج من ترجماتٍ موزون�ة ومُ
من القرآن(، في مجلَّة الش�اعر والكاتب كريس�توف 
 Der Neue Teutsche ويلان�د  مارت�ن 
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.) 3 ( Merkur

ول من  ستشرق الأ المُ لم يكن هامر - بورغشتال 
نقل الأس�لوب  الناطقين باللغة الألمانية ممَّن حاولوا 
المميَّ�ز للق�رآن باس�تخدام ال�وزن الش�عري. فق�د 
كريستيان ويلهلم  يوهان  عاِمل الكلام الشاب  ترجم 
 ، Johan Wilhelm Augusti أوغس�تي 
مُحمَّ�د كان ليس�تخدم   “ أنَّ  مقتنع�اً  كان  ال�ذي 
�بَ في وقتنا الراه�ن”، مجموعةً  ه كتَ التفاعي�ل ل�و أنَّ
 . ) 4 ( 1798 من السور القرآنية إلى الشعر الحرفي سنة 
عندم�ا  بخط�وة،  يتقدم�ه  كان  بورغش�تال  ولك�ن 
ً تقدي�م  مح�اولا  ، ق�رَّر اس�تخدام القافي�ة في ترجمت�هِ
والإيقاعي للقرآن  ى  قفَّ المُ الخصائص المتميزة للنث�ر 
بش�كلٍ وافي. ولأنَّ القرآن لم يكن يس�تخدم ش�كلاً 
داً من الوزن الشعري، كان بورغشتال يستخدم  محدَّ
وزان  ً متنوعة م�ن الأ في كثريٍ من الأحيان أش�كالا

.) 5 ( الشعرية والقافية في ترجماتهِ للسور

كان�ت الفك�رة الت�ي تق�ود بورغش�تال هي أنَّ 
لأمينة يجب أنْ تحمل روح القرآن وكذلك  ا الترجم�ة 
الح�ال في ترجم�ة الآداب الأخرى  ش�كله، كام ه�و 
يج�ب تقدي�م الخصائ�ص  (؛ لذل�ك كان  6 ( والش�عر
ةٍ ممكنة: »التقليد  النثرية للكتاب )الق�رآن( بأكبر دقَّ
ترجمة  نى عنه في  الأمين للوزن والصوت شرطاً لا غِ
(. في الواقع، هذا ينطب�ق على القرآن  7 ( �ة قصي�دة« أيَّ
ه »ليس فقط كتاب  أكثر من كلِّ شيءٍ سواه، حيث أنَّ
من نوعها  القانون في الإسلام، بل هو قطعة فريدة 
ومُستمعيه  ائهِ  رَّ من الش�عر العربي«. وليس بوس�ع قُ
كلمات  ا  المُنبهرين بس�حر لغتهِ س�وى الاعتق�اد بأَّهن

.) 8 ( الله

فك�رة النظ�ر إلى الق�رآن  أنَّ  الاعرتاف  يج�ب 
إلى  نظ�رة المُس�لمين  مع  تتع�ارض   ، ش�عراً بوصف�هِ 

حيهم كما س�نرى لاحقاً. ومع ذل�ك، رافق ترجمة  وَ
معتقد  هام�ر - بورغش�تال موقفاً اس�تثنائياً ح�ول 
I,jaz al-Qur,n في العقي�دة  إعج�از الق�رآن 
الإسلامية، والتي فحواه�ا أنَّ الجمال القرآني الذي 
 . ) 9 ( لا يُضاهى هو الدليل الدامغ على منش�ئهِ الإلهي
في الواقع، إنَّ اس�تحضار هامر - بورغشتال لفكرة 
قد تمكَّنت من التعبير عن هذا  عبقرية الشاعر الإلهية 
عتق�د بطريقةٍ راق�ت للرومانتيكيني المعاصرين:  المُ
فالأعمال الشعرية تعكس إلوهية العبقري، والقرآن 
.) 10 ( ِتاج الحماسة البشرية« تجاوز أنْ يكون مجرد »ن قد 

ب�رز منهج هامر – بورغش�تال، جنباً إلى جنب 
م�ع الترجم�ة الش�عرية الف�ذَّة للق�رآن الت�ي ق�ام بها 
 ،  Fridrich Ruchert خريت فريدري�ك رو
ي الأوربي  والتي ظهرت بعد بضع سنوات، في التلقِّ

.) 11 ( للقرآن

في الواق�ع كان�ت الجمالية الأس�لوبية في القرآن 
وروخريت،  بورغش�تال   - هام�ر  عه�ا  تتبَّ الت�ي 
ن�ادراً ما يتم التعريف  وحاول�وا نقلها في ترجماتهم، 
عىل  الأوربيني.  س�تشرقين  والمُ فني  بني المؤلِّ به�ا 
تَّاب القرنين  العكس من ذلك، كانت قائمة أسماء كُ
ة  التاسع عشر والعشرين الذين نفوا بشكلٍ قاطع أيَّ

.) 12 ( ميزة جمالية للقرآن لا تنتهي

 Thomas كارلي�ل  توم�اس  أنَّ  �ى  حتَّ
مثرية  إيجابي�ة  ص�ورةً  م  ق�دَّ Carlyle، ال�ذي 
عبادة  )الأبط�ال..   : كتابهِ في  �د  للإعجاب ع�ن مُحمَّ
Heroes, Hero- )البطل والبطولة في التاريخ

 Worship and the Heroic in
، لم يستش�عر أيَّ�ة جمالي�ة في القرآن على  History
مُحمَّد شيء والق�رآن شيٌ آخر ].....[،  “ : الإطلاق
ل،  ر، مط�وَّ ش، ف�ظ، مك�رَّ ، خلي�ط مش�وَّ �ه مم�ل إنَّ
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متش�ابك، متسرِّع. باختص�ار، في�ه م�ن الغب�اء ما 
(، كان ه�ذا رأي أح�د أعظ�م العلامء  13 ( ط�اق” لا يُ

ستشرقين تأثيراً في القرن التاسع عشر. المُ

 Theodor Noldeke عَّرب ثيودور نولدكه
كتاب�هِ )تاري�خ القرآن(  في  رأي�هِ بلغ�ة الق�رآن  ع�ن 
مطوَّل�ة،  “ بوصفه�ا:   ، History of Qorān
ناظ�رات في القرآن  ، وأنَّ معظم المُ جاف�ة، وركيكة”
، فيام كان�ت رواية  الح�دَّة والوض�وح” تفتق�ر إلى “
بش�كلٍ  تقريب�اً  “الوح�ي  م  تق�دِّ صَ�ص الرتيب�ة  القَ
. لخَّص نولدكه وجه�ة النظر هذهِ في كتابهِ  ) 14 ( مم�ل”
 Sketches from Eastern History

.) 15 ( )صور من تاريخ الشرق(

اقتباس�ها  ت�مَّ  ذات الصل�ة،  الفق�رة التالي�ة، 
البريطاني�ة  الموس�وعة  ب�ل  قِ م�ن  واختزاله�ا 

: Encyclopaedia Britannica

د في تمس�كهِ بإلحاح وخضوعهِ  يتمث�ل خطأ مُحمَّ
اه في البداي�ة وفقاً  للش�كل ش�به الش�عري الذي تبنَّ
 ، لذوقهِ الخاص وذوق مُس�تمعيه. على س�بيل المثال
يس�تخدم القافي�ة في التعامل مع أكث�ر الموضوعات 
ا ينت�ج عنه تأثرياً غير مرغوبٍ فيه بس�بب  َّ ، مم �ةً ركَّ
تعارض الأس�لوب مع الموضوع. ]...[ باختصار، 
لم يك�ن مُحمَّد متمكناً من الأس�لوب ب�أيِّ حالٍ من 
الأحوال. هذا الرأي س�وف يعتنقه كل أوروبي قرأ 
محايدة م�ع امتلاكهِ لشيءٍ من المعرفة  الكت�اب بروحٍ 
الاعتب�ار التأثري الممُل  بعني  الأخ�ذ  دون  باللغ�ة، 

.) 16 ( للتكرارات التي لا تنتهي

تتب�ع المواقف  إنَّ الغ�رض م�ن ه�ذهِ المقالة هو 
برَ التاريخ في أوروبا الحديثة تجاه أس�لوب القرآن  عِ
ب�دءاً من القرن الس�ادس  فيه،  والتنقي�ح الش�عري 
عرش حتَّى أواخ�ر القرن الثامن عرش. للموضوع 

أهمي�ة اس�تثنائية بس�بب مس�ألة الأس�لوب القرآني 
علم  في  الأس�اسي  عتقد  بالمُ وثيق�اً  ارتباط�اً  المرتبط�ة 
ة حال، م�ن وجهة نظر  الكلام الإسلامي. عىل أيَّ
الأس�لوبية  تقدي�م الجمالي�ة  ف�إنَّ  مس�يحي،  دف�اعٍ 
أمني«، كما زعم  للقرآن س�يكون تمام�اً »عملاً غير 
ذل�ك عالم الإنجيل الألماني يوهان ديفيد ميخائيلس 
س�نة   Johann David Michaelis

.) 17 ( 1774

م�ن ناحي�ةٍ أخ�رى، بحل�ول منتص�ف الق�رن 
أمثال  اد،  المُس�تشرقون ال�روَّ أدرك  عشر،  الس�ادس 
 ، Theodor Bibliander بايبلايندر  ثيودور 
أنَّ للقرآن تأثيراً مذهلاً على التقاليد الأدبية العربية، 
لم  وبذل�ك كان هو المفتاح للفهم المناس�ب ليس لعِ
الكلام الإسلامي فحس�ب، بل للأدب الإسلامي 

والثقافة الإسلامية بشكلٍ عام.

معضلةً  الأوروبيون  ستشرقون  المُ واجه  وهكذا 
تباينة  حرج�ة، عىل الرغم م�ن القواعد الش�عرية المُ
ومس�اعيهم الدفاعية، بالكاد يمك�ن إنكار الجاذبية 
قبل المُس�لمين الناطقين  من  العارمة لجمالي�ة القرآن 
ا  سردً تُق�دم الصفح�ات التالي�ة  باللغ�ة العربي�ة. 
س�تشرقون  مها المُ للعدي�د م�ن المُس�اهمات الت�ي قدَّ

عضلة. المسيحيون في محاولاتهم لحلِّ هذهِ المُ

وفق التقليد الدفاعي الإسلامي، فإنَّ الاقتناع 
بأنَّ القرآن ه�و بكلِّ وضوح أفضل كتاب من جميع 
ق  النواح�ي - وأنَّ�ه لا يمكن تقليده س�واءٌ فيما يتعلَّ
حت�واه أو صفاتهِ الأدبية - هو الدليل الأس�اسي  بمُ
وح�يٌ  بوصف�هِ  حقيقت�هِ وأصالت�هِ  عىل  والأق�وى 

.) 18 ( إلهي

د. على  ه معجزة مُحمَّ ه كتابٌ لا نظير لجمالهِ وإنَّ إنَّ
عجزات  المُ كلِّ  م�ع  يتماش�ى  فإنَّ القرآن  هذا النحو، 
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خ  الت�ي أت�ى بها الأنبي�اء الس�ابقون، كما زع�م المؤرِّ
بري  أبو جعف�ر مُحمَّد الطَّ فِّرس الف�ارسي العظيم  والمُ
كتاب�هِ )جام�ع البيان في تأويل  م(، في  923 - 839 (

القرآن(:

لا ش�كَّ في أنَّ أعىل درجات البلاغ�ة وأكثرها 
عِّبِّ ع�ن نفس�ها بأكرب ق�درٍ من  ق�اً ه�ي الت�ي تُ تألُّ
ة المتحدث واضحة ويس�هل  نيَّ ا يجعل  َّ الوض�وح، مم
عندما يرتفع إلى ما بعد  الفهم على المُس�تمع. ولك�ن 
يتجاوز قدرة الإنسان،  و ستوى ]من بلاغة[،  هذا المُ
ضاهاتها،  مُ بحي�ث لا يس�تطيع أح�د م�ن عب�اد الله 
سُ�ل الواح�د القدير.ومن  تصب�ح حجَّة وعلامة لرُ
ث�مَّ فهو )أي الق�رآن( النظير لإحياء الموتى وش�فاء 
براهني  نفس�ها  ه�ي  الأب�رص والأعم�ى والت�ي 
تفوق�وا عىل الطب  لأَّهن�م  ؛  �ل[ سُ وعلام�ات ]الرُ
درة ]المخلوقات[ في  ق والعلاج البشري بما يتجاوز 

.) 19 ( جميع العوالم

م المدافعون المُس�لمون عدداً من  منذ البداية، قدَّ
الحُجج المتكررة التي تدعم عقيدة الإعجاز.

جج  طرح المُستشرقون الغربيون معظم هذهِ الحُ
فيما بعد وناقش�وها بشكلٍ نقدي. كما هو الحال على 
س�بيل المثال، مع الادعاء القائ�ل إنَّه على الرغم من 
دوا كلَّ أنواع الفن الشعري  أنَّ العرب القدماء تس�يَّ
ضاه�ى، إَّال أنَّ أح�د منهم لم  والخط�ابي بش�كلٍ لا يُ

يستطع الإتيان بعملٍ يُضاهي جمال القرآن.

ة،  جَّ كثيراً ما أش�ار العلماء الغربيون إلى هذهِ الحُ
لي�س فقط لتبرير اهتمامهم بالش�عر الجاهلي، ولكن 
أيضاً لدع�م الرأي العام القائل ب�أنَّ الثقافة العربية 
 . ) 20 ( مع انتش�ار القرآن قد تلاش�ى  والش�عر العربي 
ومع ذلك، اس�تخدم العلماء المُس�لمون أس�اطير لا 
حصر له�ا حول الش�عراء العرب في ذل�ك الوقت، 

بوي،  َّ والذين توقفت مهاراتهم أمام جمال الوحي الن
قاوم: لا تُ للتأكيد على قوة القرآن البلاغية التي 

وصفناه�ا، فم�ن الواضح  كام  الأم�ور  أنَّ  بام 
ولا   ، بلاغ�ةً أكث�ر  واض�ح  خط�اب  يوج�د  لا  �ه  أنَّ
ش�كلاً  ولا  ولا كلاماً أس�مى،   ، أكثر عمُقاً حكم�ة 
ذا[ الخطاب  بلاً من ]ه� م�ن أش�كال التعبير أكثر نُ
ى  أتى بهِ رج�لٌ واحد تحدَّ الواض�ح والكلام الذي 
م س�ادة فنِّ  معروف عنهم أَّهن الن�اس في وق�تٍ كان 
قفَّى والكلام  شعراً ونثراً والنثر المُ الخطابة والبلاغة 
�م جميعاً غير  ]...[، ث�مَّ أخبرهم )أي الرس�ول( أن
ا أتى  َّ جزء ]مم قادري�ن على الإتيان بشيءٍ يُنافس ولو 
اعترف  يفتقرون إلى القوة للقيام بذلك.  وأَّهنم   ،] بهِ
الجميع بع�دم قدرتهم، واعترفوا طواعيةً بحقيقة ما 

.) 21 ( هِدوا على أنفسهم بالقصور جاء بهِ وشَ

من وجه�ة نظر علماء الكلام المُس�لمين، كانت 
ثبت  �ة مُحمَّد )ع�دم معرفته بالق�راءة والكتابة( تُ ميَّ أُ
بشكلٍ أكبر الطبيعة الإعجازية للقرآن، فالكتاب لا 
يمك�ن أنْ يكون من تأليف النَّب�ي ولكن تنزيل من 

الله وحده.

من ناحية، نزل القرآن بلغة الش�عراء )العربية( 
 ، ) 22 ( مع الخصائص التقليدية الرسمية للشعر العربي
الأنواع  جمي�ع  أخرى، تج�اوز الق�رآن  ناحي�ةٍ  وم�ن 
لا  الأدبية المعروفة للش�عر الع�ربي. إنَّ لغة القرآن “
الموزونة،  معروفة من اللغ�ات  تتواف�ق مع أيِّ لغ�ةٍ 
غير  جاذبية  تمتل�ك  معلوم،  غير  مع ذلك، ولس�ببٍ 

.) 23 ( عادية“

 Navid في الواق�ع، وكما أوضح نافيد كرماني
للموض�وع،  الرائع�ة  دراس�تهِ  في   Kermani
أنَّ الق�رآن يق�ف في علاق�ةٍ جدلية مع ش�عر ما قبل 
إلى ما  ر  متكرِّ بش�كلٍ  الإش�ارة  خلال  من  الإسلام 
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هو تقليدي، وفي الوقت نفس�هِ الميل وكسر القواعد 
تتجل مقاربة القرآن مع الش�عر العربي   . ) 24 ( الثابت�ة
خصومهِ الذين حاولوا تش�ويه  م�ن خلال ردِّ فع�ل 
 ، ومجنوناً  ، وساحراً محلياً  كاهناً  باعتبارهِ  بي  َّ سُمعة الن
على وج�ه التحديد. أجاب القرآن نفس�ه  وش�اعراً 
ة في س�ورٍ مختلفة على ه�ذا الاتهام رافضاً  مراتٍ عدَّ
(.ومع ذل�ك، فإنَّ القرآن  25 ( قصيدة ه  أنَّ فكرة  ة  بش�دَّ
قد أثرى الش�عر العربي أكثر م�ن أيِّ نوعٍ أدبيٍّ آخر. 
رة لآياتهِ أو  بصرف النظ�ر ع�ن الإش�ارات المتك�رِّ
ربَ الأدب الع�ربي، ح�رَّر الق�رآن الش�عر  ص�ورهِ عِ
الموج�ودة،  الإط�ار الضي�ق للأن�واع  م�ن  الع�ربي 

.) 26 ( وألهمها أساليب جديدة للغة والصور

وضع الق�رآن معياراً ونموذجاً جديداً للكلام، 
والاجتماعية  �ة  يغير فق�ط الثقاف�ة الدينيَّ لم  وبالت�الي 
أدبهم  والسياس�ية للع�رب القدم�اء، ب�ل وكذل�ك 
كرماني، ب�أنَّ القيم�ة الجمالية  شري  يُ كما  وش�عرهم. 
ة  بين المُسلمين يرجع بالدرجة الأولى إلى قلَّ للكتاب 
ا يجعله مفتوح�اً أمام عددٍ غير  َّ التحدي�د ال�دلالي، مم

.) 27 ( د من التفسيرات محدَّ

بواكري  في  المس�يحيون  م�ع ذل�ك كان العلامء 
العصر الحدي�ث أق�ل تأث�راً به�ذهِ المي�زة، ونس�بوا 
 obscurum perplexum et إليه�ا 
أس�لوب   intricatum dicendi genus
نظر  وجهة  م�ن   . ) 28 ( ومعق�د غام�ض  م�ن الكلام، 
ز  م�ا يمُيِّ المُس�لمين، ه�ذا الغم�وض ه�و بالضب�ط 
الاس�تخدام  خلال  من  لاحظ  ويُ  - الإلهي  الخطاب 
المتك�رِّر للح�ذف، القط�ع في الجم�ل، التغيريات 
الاس�تعارات،  للضمائ�ر، الغم�وض،  النحوي�ة 
التلميحات، التبديل المُفاجئ في الفكرة والموضوع. 
يُنظ�ر إلى العُم�ق ال�دلالي ال�ذي لا يسرب غ�وره في 
الق�رآن على أنَّه س�بب جماله، وبالت�الي يُعتبر الدليل 

. الأساسي على حقيقتهِ وإلوهيتهِ

أوروبا  بداي�ات  في  الإعج�از  عقي�دة  نرش  ت�مَّ 
الحديث�ة، في مطل�ع الق�رن الراب�ع عرش م�ن قب�ل 
Ricoldo da Monte Croce›s ريكولدو 
 Contra legem( ِدي مونت كروس، في كتابه
دومينيكي،  مبِّرش  وهو   ، ) 29 ( ) Saracenorum
قضى ما يقرب من عشر سنوات في الشرق، في بغداد 
وج�ه الخصوص، حي�ث تعلَّم اللغ�ة العربية.  عىل 
اكتس�ب أيضاً نظرةً ثاقبة فريدة  خلال هذا الوقت، 
عن الإسلام وعلمه الديني. تَشي أطروحته بمعرفةٍ 
بعد  أخ�رى.  إسلامية  ومصادر  ملحوظ�ة بالقرآن 
قرنني من الزم�ن، جذب العمل انتب�اه مارتن لوثر 
 ، 1542 س�نة  نرش  Martin Luther، ال�ذي 
 Verlegung des Alcoran كتاب�ه 
ألماني�ة  ترجم�ة  وه�و   ، Bruder Richardi
جزئية لنسخةٍ تالفة بعض الشيء من نصِّ ريكولدو 
ثير  ق بالمُناقشة اللاحقة، من المُ . فيما يتعلَّ ) 30 ( الدفاعي
فاً  لاهتمام أنَّ هذين العملين قد افترضا القرآن مؤلَّ ل
 Confutatio كتاب�هِ  في  ش�عرياً. زعم ريكولدو 
ه س�يصبح واضحًا ل�كلِّ قارئ أنَّ  Alcorani أنَّ
، علاوةً على  ) 31 ( الكت�اب بأكملهِ كان مكتوب�اً بقافية
مناسباً لـ)عقيدة  ذلك، قدَّم ريكولدو بالفعل وصفاً 
ج�ج الدفاعية  إحدى الحُ ضيفاً إليه�ا  مُ الإعج�از(، 

الشهيرة التي رأيناها أعلاه:

يفتخر المُسلمون والعرب أنَّ اللغة ]القرآنية[ - 
المبدأ  التي يتكلَّمون بها هم أنفس�هم - تمتلك س�موِّ 
أنَّ الكتاب  بَّن�يَّ  تَ ه،  كلِّ ه�ذا  من  والأكثر  والإيق�اع، 
د بهذهِ اللغة. وأنَّ  م�ن تأليف الله، وأنَّه أنزله إلى ممَّ
جاهلاً لهذا  كان  �م،  متعلِّ غري  رجلاً  ، كون�ه  �داً مُحمَّ

.) 32 ( المعنى وطريقة الحديث
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وم�ع ذلك، وعلى الرغم من اعترافهِ بإش�ارات 
مثل  الق�رآن إلى اللغ�ة الش�عرية، وجد ريكول�دو، 
ترجمة أس�لوب  س�تحيل  المُ م�ن  ه  أنَّ  ، أتباع�هِ معظ�م 
.) 33 ( الكتاب وخاصةً القوافي إلى لغةٍ لاتينية مناسبة

بال�كاد هناك حاجة للق�ول إنَّ ريكولدو لم يجد 
أيَّ دلي�لٍ عىل وجود معج�زة في أس�لوب القرآن. 
كي�ف يمكن�ه ذل�ك؟ مقارن�ةً بام كان، م�ن وجهة 
عىل كلام الله ه�و  نظ�رهِ، المث�ال الوحي�د الأصي�ل 
�ة ريكولدو في ذلك  . وحجَّ الق�رآن وق�د كان مزيفاً
أن�ك لو قارن�ت الق�رآن مع كت�ب العه�د القديم، 
أيٍّ من  س�وف ترى أنَّ الله لم يتحدث م�ع أنبيائهِ في 
من  عِ أحد  ه�ذهِ الكت�ب بالقافي�ة والش�عر، ولم ي�دَّ
الأنبياء في الكتاب المقدس بأنَّ الله قد خاطبه بكلامٍ 
(. في الواقع، أظهر الله نفس�ه في »خطابٍ  34 ( موزون

« رصين. متواضع

علاوةٌ على ذلك، أوضح ريكول�دو أنَّ القرآن 
غري  وكان  الح�الات،  م�ن  كثريٍ  في  نفس�ه  ناق�ض 
ش، وكان ذلك، م�رةً أخرى، نقضاً  عقلاني ومش�وَّ

.) 35 ( كافياً لأصلهِ الإلهي

م�ن نرش لوث�ر لكتاب�هِ  واح�د  ع�امٍ  بع�د 
نرش كت�اب ريكول�دو  عي�د  أُ  ، Verlegung
ببليان�در  تي�ودور  طبع�ة  في   Confutatio
 . ) 36 ( Theodor Bibliander الشهيرة للقرآن
 Apologia pro editione كتاب�هِ  في 
جج  ، اس�تعار ببليان�در العديد من حُ Alcorani
د هو  ريكول�دو ض�دَّ الأصل الإله�ي للق�رآن. وأكَّ
الإنجي�ل الطبيعية  الاختلاف بني لغة  عىل  الآخر 
والاضطراب”  الإرباك  “ مع  والمتناس�قة  والبس�يطة 
الأس�لوبي المزع�وم للق�رآن: “بالكاد هن�اك ترتيب 
�ةٍ يتم إثباتها بش�كلٍ صحي�ح، ليس هناك  لأيِّ حجَّ

جمال ولا سحر في الكلام يمكنه شدَّ اهتمام القارئ، 
باس�تثناء قوافيه�ا، والت�ي يعتم�د المُس�لمون عليها 

.) 37 ( بشكلٍ مذهل في مدح القرآن”

عىل أيَّة ح�ال، وعىل النقيض من ه�ذا الجدل 
الجديد،  ببلياندر، في تبريرهِ لطبعتهِ  د  يؤكِّ التقليدي، 
قاعدةً نحويةً  بوصف�هِ  على الدور الرئي�س للكتاب 
لإتق�ان اللغ�ة  ولغوي�ةً للغ�ة العربي�ة، أي محاول�ة 
. على حدِّ  )يقصد العربية( يجب أنْ تستند إلى القرآن

تعبيره:

درِّس�ينا تعلي�م اللغ�ة العربي�ة  لمُ كي�ف يمك�ن 
س�وى من الكت�ب العربي�ة؟ لكن لا يوج�د كتاب 
درَّبني أكثر من الق�رآن مع  لب�ة غري المُ يُناس�ب الطَّ
على  يحتوي  وكون�ه  الاعتب�ار تقديمه،  بنظ�ر  لأخذ  ا
في  وعلام�ات التنقي�ط الغائبة  العلام�ات الصوتية 
الكتب الأخرى، ومراعاتهِ للقواعد النحوية. وعلى 
ناسب  برية يُ يوجد كتاب باللغة العِ لا  مش�ابه،  نحوٍ 
الطَّا�لَّب أكث�ر م�ن الكت�اب المق�دس، طالم�ا لم يتم 
إدخ�ال العلام�ات الصوتية وعلام�ات التنقيط في 

.) 38 ( كتبٍ أخرى

ببلياندر ص�دىً مقب�ولاً لفترةٍ  �ة  حجَّ وج�دت 
.) 39 ( طويلة

جوس�توس س�كاليجر  جوزي�ف  أش�ار  وق�د 
- 1540 (  Joseph Justus Scaliger
1609(، الذي كان اهتمامه بالمصادر العربية حاسماً 
للظه�ور العظي�م لتقليد التعريب في القرن الس�ابع 

عشر في جامعة ليدن، إلى النقطة نفسها.

، وفي رسالةٍ إلى إسحاق كازاوبون  1603 س�نة 
فقط  ه  أنَّ ادَّعى سكاليجر   ، Isaac Casaubon
م�ن خلال قراءة الق�رآن يمكن للمرء أنْ يكتس�ب 
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لا تس�تطيع  فهامً ش�املاً للأدب الع�ربي، وكتب: “
الع�رب قول شيء ليس�ت له صلة أو إش�ارة إلى آيةٍ 

.) 40 ( أو جملةٍ قرآنية”

لم تكش�ف المقالة القصيرة التي كتبها سكاليجر 
 Thesaurus عن�وان:  تح�ت   ، 1606 س�نة 
، ع�ن معرفت�هِ العميق�ة بالق�رآن  Temporum
ع�ن  مذهلاً   ً مث�الا أيض�اً  تع�رض  ب�ل   ، فحس�ب
كان تفسريه لألوزان  ت�هِ في التفاصي�ل.  دقَّ م�دى 
ى  ةً حتَّ والإيقاع�ات النثري�ة للق�رآن هي الأكث�ر دقَّ

القرن التاسع عشر على أقل تقدير:

قَّاد العرب النقطتان ]:[ والفارزة ]،[  يحذف النُ
التي قاموا بترس�يمها في القرآن فقط حين تأتي كلمة 
ذات نهاية مش�ابهة لتلك التي س�بقتها. لهذا السبب 
ن�رى أنَّ وجود النقطتني والفواصل في القرآن غير 
متس�اوٍ. وبالت�الي فإنَّ المُس�لمين، عندم�ا يتلونها أو 
نهاي�ة  إلى   ً وص�ولا يُس�ارعون في ذل�ك   ، يقرؤونه�ا
بشكلٍ  الأخيرة  ثمَّ ينطقون الكلمة   ، الآية أو الجملة
يرة  مختل�ف، أي بنف�س طريق�ة لف�ظ الكلم�ة الأخ
الس�ابقة، للإش�ارة إلى أنَّ ه�ذهِ الفق�رة أو الفاصلة 
ق�د اكتملت. فالق�رآن كما هو ش�ائع لا يحتوي على 
�ا تحتويه رس�ائل  َّ أيٍّ م�ن الأوزان الش�عرية أكث�ر مم
جدت نهاية  ش�يشرون، لكن النقطتان تنته�ي أينما و
مماثل�ة، حتَّ�ى ل�و كان هن�اك تفاوت كبير ج�داً بين 
المكون�ات، وال�ذي، كما تعل�م، يت�م إنهاؤها حيث 
 ، زهريات محاطة باللون الذهب�ي أو القرمزي رى  تُ

هذهِ ليست سوى علامات لنهاياتٍ مماثلة.

أخرياً - نع�ود إلى النقطة التي اس�تطردنا منها 
بري�ة والسريانية  – لا يمك�ن للأنماط الش�عرية للعِ
الأوزان الش�عرية  قواع�د  في  تُخت�زل  أنْ  والعربي�ة 
اليوناني�ة أو اللاتيني�ة، أكث�ر ممَّ�ا يمك�ن للسامء أنْ 

.) 41 ( تختلط مع البحر

لأس�لوب الق�رآن  وص�ف س�كاليجر  يغطِّ�ي 
تقريباً جميع الجوان�ب التعريفية الحديثة ذات الصلة 
. علاوةً على ذلك، مرةً أخرى  ) 42 ( بالسَّ�جع القرآني
يكش�ف إصراره عىل ع�دم إمكاني�ة القي�اس بني 
ر وغير  �ذِ ش�اعرية الرشق والغ�رب، عن نهجهِ الحَ
المتحيِّ�ز للاختلاف الثق�افي. لكنها لم تكن النس�بية 
الثقافية لسكاليجر التي جذبت انتباه أتباعه في القرن 
عاؤه بأنَّ  الس�ابع عشر. كما س�نرى أدناه، بل كان ادَّ
داً من الأوزان الش�عرية  محدَّ القرآن لا يتَّبع نموذجاً 
مس�يحيين، أمثال:  اهتامم أعظم لدى مجادلين  مثار 
 ، Ludovico Marracci ماراتشي  لودوفيكو 

.August Pfeiffer وأوغست فايفر 

م�ع ذل�ك، يوضح ه�ذا المقطع أنَّ فج�ر القرن 
س�تشرقين الأوروبيني  الس�ابع عرش كان ل�دى المُ
ق بس�جع  د فهامً متطوراً ليس فقط فيما يتعلَّ �هِ قد شَ
المحوري بوصف�هِ نموذجاً للغة  ب�دورهِ  بل   ، القرآن

العربية والأدب العربي.

كان�ت هذهِ الفطن�ة لأهمية الق�رآن الثقافية هي 
الت�ي جعلت م�ن دراس�ة وترجمة وإص�دار القرآن 
�اً تقريب�اً لجمي�ع المُس�تشرقين في ذلك  لحَّ اهتمام�اً مُ
ضي�ح ه�ذا الأم�ر بالرجوع إلى  الوق�ت. يمك�ن تو
د  واح�دٍ من أعظم الش�عراء العرب، وه�و أبو مُحمَّ
1122( من البصرة. - 1054 القاسم الحريري )

اد ش�اعر  قَّ ُ الحريري بنظ�ر العديد من الن يُعترب 
�جع  ِمَا بعد السَّ ل لامع الأس�لوب، والأس�تاذ الأبرز 
ذاب�اً  ج هدف�اً  جعل�ه  الاحرتام  ه�ذا   . ) 43 ( الق�رآني
المزع�وم  الأوروبي�ة لدح�ض التف�رد  للمس�اعي 
ضاهى،  عد ع�ن كونهِ لا يُ بعيد كلَّ البُ للق�رآن، فهو 

حين تجاوزه شعراء لاحقين بالفعل.
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جوهان�س  نرش   ، 1638 س�نة  بواكري  في 
فبريسوس Johannes Fabricius، الطَّالب 
 Jacobus جيك�وب جولي�وس  الس�ابق ل�دى 
Golius، المقامة الأولى للحريري، جنباً إلى جنب 
 ،) 1057 - 973 ي ) م�ع قصيدةٍ لأبي العلاء المع�رِّ
1235(، ومقالتين  - 1181 ( وقصيدة لابن الفريد 

.) 44 ( حول أسلوب وأوزان الشعر العربي

 the Coronis المق�الات  ه�ذهِ  إح�دى  في 
 de Poesi aut metrica ratione
 in genere, et Arabicae linguae
م�ن  ئيس�ة  ر بص�ورةٍ  س�توحاة  المُ  ، proprio
م فبريس�وس أول تفسريٍ  مح�اضرات يولي�وس. قدَّ
لأوزان الش�عر  جوه�ري للـ)الدوائ�ر الخم�س( 
الع�ربي )العَ�روض( التي أوجده�ا الخليل بن أحمد 

.) 45 ( ) م 791 هـ/ 175 (

 Judicium de الآخ�ر:  المق�ال   
 soluto dicendi genere Arabum
الأس�لوب التصويري  عن  دفاع  ه�و   ،proprio

.) 46 ( في الشعر العربي

الخطب�اء  م�ن  بع�ددٍ  فبريس�وس  يستش�هد 
أش�ادوا بـ«الكلامت  الذي�ن  القُدام�ى 
 ، dictionem Asiaticorum الآس�يوية«
يس�تخدمون  “أولئ�ك الذي�ن  ب�أنَّ  دعًا�مً لقناعت�هِ 
ال�كلام،  في  والش�اعري  المج�ازي  الأس�لوب 
، هم خطباء  تَّاب الع�رب كثيراً د بهِ الكُ س�عَ والذي يُ

.) 47 ( جيدون”

م�ن أج�ل وض�ع قصي�دة الحريري في س�ياقها 
ط�رح فبريس�وس نقاش�اً ح�ول التأثري  التاريخ�ي، 
على الأدب العربي الكلاسيكي،  الأس�لوبي للقرآن 
ضاه�ى من  زاعامً أنَّ الع�رب يس�تمدون متع�ةً لا تُ

قفَّ�ى؛ ولذل�ك هم يتنافس�ون باس�تمرار  الش�عر المُ
أنْ أصف مدى  أس�تطيع  لتقلي�د الق�رآن: »بال�كاد 
ع�ن  ش�عرائهم الذي�ن يحاول�ون التعبري  حماس�ة 
قفَّ�ى ال�ذي  المُ وعبقري�ة النث�ر  الأس�لوب المميَّ�ز 
اس�تخدام القافي�ة  كان  كلَّام  يجدون�ه في الق�رآن. 
ما  ، كلَّ ك�راراً بالفواص�ل المنقوط�ة والف�ارزة أكث�ر ت
 . ) 48 ( » ً وكاملا قي�اً  رُ أكث�ر  أس�لوب التح�دث  كان 
يجعل  ويس�تطرد فبريس�وس: هذا هو السبب الذي 
نهاي�ة الفواص�ل المنقوط�ة لكاتبن�ا الحري�ري تنتهي 
الاهتامم  خط�ف  فن�ا  ولأنَّ مؤلِّ جميعه�ا بالق�وافي. 
وحتَّ�ى م�ن القرآن  �اب الآخري�ن،  تَّ م�ن جمي�ع الكُ
الأطروح�ة ليك�ون  ه�ذهِ  أنرش  أنْ  أردت   ، نفس�هِ
وقاعدة   ، ةً ب ه�ذهِ اللغة مقياس أكث�ر دقَّ ل�دى طَّال
صريح�ة، والتي يمكن لهم من خلال إتباعها تأليف 
رائع،  بشكلٍ  وغيرها  ص  صَ وقَ وأطروحات  ب  طَ خُ
�ابٍ آخرين، يمكنهم بس�هولة  تَّ وعندم�ا يمرون بكُ

.) 49 ( وصياغتهم الحكم على أسلوبهم 

فبريس�وس  طريق�ة  أنَّ  المُثري للاهتامم  وم�ن 
الحكم  خلال  من  الإعجاز،  مب�دأ  الدقيقة لتقويض 
ى من  ا أعىل ش�أناً حتَّ عىل مقام�ات الحري�ري بأنَّه
اد الأوربيين،  قَّ ُ الق�رآن، قد وجدت صداها عن�د الن
قصي�دة الحريري  أنَّ  منه�م  حي�ث يعتق�د البع�ض 
. علاوةً  ) 50 ( »أفضل م�ا امتلكته العرب من س�جع«
على هذا، تمكَّن فبريسوس ومن خلال وصف النثر 
به على هذا التقليد  لع طَّال قفَّى للحريري من أنْ يطَّ المُ
. في  الأدبي الرئيس دون طباعة س�ورة قرآنية واحدة
 ، منتص�ف الق�رن، كان تحري�ر الق�رآن، ول�و جزئياً
أرس�ل   1666 س�نة  خطيرة.  لا ي�زال يمث�ل مهمة 
 Samuel Bochart بوخ�ارت  صموئي�ل 
 Jacobus كابيل�وس  جاكوب�وس  رس�الة 
م�ن  فيه�ا بم�رارة  اش�تكى  Cappellus، الت�ي 
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كفاحهِ المُس�تمر للوصول إلى المخطوطات القرآنية، 
تحري�ر الن�ص.  لمح�اولات  المُس�تمرة  قاوم�ة  والمُ
يرف�ض بوخ�ارت خطَّ�ة كابيلوس لترتيب نس�خة 
�ا س�تكون “خيمرية”  عربي�ة نقدي�ة عىل اعتبار أَّهن
شرياً إلى مش�اريع فاش�لة مماثلة في  ، مُ Chimera
 ، دون” متش�دِّ أش�خاص  “ وإنجلرتا، قمعها  لي�دن 
من هؤلاء  خوفاً  كان  ربام   . لأس�بابٍ لا أعلمها” “
الأش�خاص ه�و الذي حم�ل بوخارت عىل رفض 
في  الق�رآن  مخطوط�ات  بفح�ص  الإذن  طل�ب 
 Royal Swedish الملكي�ة الس�ويدية  المكتب�ة 
، أثن�اء إقامت�هِ في بلاط الملكة كريس�تينا  library
 . 1652 سنة   Queen Christina’s court
بن كثيراً  أخبر بوخارت الشاب كابيلوس أنَّ هذا الجُ

عاود مطاردته، شاعراً بالأسف حيال ذلك. ما يُ

أنَّ  أدرك  دراس�ات بوخارت اللاحق�ة،  خلال 
الإلمام بالقرآن وأدواتهِ الأس�لوبية كان مفتاح لفهم 
الأدب العربي: “جميع الكتب البارزة في العالم العربي 
شير دائًام إلى القرآن، النقي في أسلوبهِ بقدر وضاعة  تُ
. طُبعت رس�الة بوخارت س�نة  ) 51 ( وعبثية تعاليمه”
رف�ض  المقدس�ة«.  »الجغرافي�ا   : كتاب�هِ في   ، 1692
معظ�م معاصري�ه وأتباعه رأي�ه في نقاء الأس�لوب 
�ق أم�ل  الق�رآني كام س�نرى. في ه�ذهِ الأثن�اء، تحقَّ

بوخارت في إصدار نسخة عربية من القرآن.

أبراهام  ق�س هامب�ورغ  نرش  في نهاي�ة الق�رن، 
 Abraham Hinckelmann هينكلامن 
الله  عب�د  �د  الإسلامية لمُحمَّ (: )الشريع�ة  52 ( كتاب�ه
 Al-Coranus sive Lex)اب النَّب�ي الك�ذَّ
 Islamitica Muhammedis, Filii
ر  ب�رَّ  . Abdallae Pseudopropheta
ئلة  ة التقليدية القا هينكلمان مسعاه هذا بتكرار الحجَّ
ة  خلال المعرفة الدقيقة بالمصادر الدينيَّ من  فقط  بأنَّه 

كان   . ) 53 ( محاربة هذهِ البدعة بفعالية للإسلام يمكن 
تلك س�تكون مهمة س�هلة  ب�أنَّ  مقتنع�اً  هينكلامن 
، كام ق�ال: »إذا كان هن�اك كتاب بين  �ه للغاي�ة؛ لأنَّ
ظهر خصائصه بوضوح مدى زيفه لأيِّ  المهرطقين تُ
اعتبارات  كان�ت   . ) 54 ( يقرأه، فهو القرآن« ش�خصٍ 
هينكلمان  أضافها  ائدة دراسة اللغة العربية، والتي  ف
، أكثر إثارةً للاهتمام من الخرافات  لاحقاً إلى مقدمتهِ

والتكرار وتنديده التقليدي لتناقضات الكتاب.

 لم يقتصر الأم�ر عىل إتباع�هِ النظري�ة اللغوية 
 Christian رافيوس  المُثيرة للجدل لكريس�تيان 
، عندم�ا ج�ادل في أنَّ اللغ�ة العربية تش�به  Ravis
برية، بل رسم أيضاً  اللغة الأصلية أكثر من اللغة العِ
ص�ورةً حماس�ية للإنج�ازات الأكاديمي�ة والعلمية 
والأدبي�ة للع�رب، مفعمةً بش�كلٍ خ�اص بإتقانهم 
ين  َّ د هينكلامن أنَّ هذين الفن يؤكِّ للش�عر والبلاغة. 
، وهكذا  ) 56 ( يع�ودان في أصلهما وكمالهما إلى الرشق
ولدت فكرة الرومانس�ية الشرقية والش�عر الأصلي 

الشرقي.

�د هينكلامن في مدح�هِ للش�عر والبلاغة  لم يؤكِّ
م�ن  لمزي�دٍ  �ة  لحَّ المُ الحاج�ة  عىل  فق�ط  الشرقيني 
ر أيضاً ضرورة  المجال، بل ك�رَّ الدراس�ات في ه�ذا 
لأنَّ هذا النص »هو  إجراء تفحص أعمق للق�رآن؛ 
الي�وم معيار اللغ�ة بأكملها، وهي لغ�ة مألوفة جداً 
نصٍّ عربي  للع�رب، حتَّى أنك لن تجد بس�هولة أيَّ 
صَص من القرآن أو على الأقل  ل أو قَ ُمج ذكر فيه  لا تُ
�ن لا يلجأ إلى  تلمي�ح ل�ه. ]...[ م�ن الواضح أنَّ مَ
من دراس�اتهِ للغة  يتوقَّع الكثير  عبثاً  قراءة الق�رآن، 
عقي�دة  بوض�ع  فبريس�وس  ق�رار  إنَّ   . ) 57 ( العربي�ة«
خلال  الإعج�از في منظوره�ا الصحي�ح لي�س من 
تطبي�ق قيم�هِ الجمالي�ة الخاص�ة، ولك�ن م�ن خلال 
يكش�ف  بأمثلةٍ أخرى من الش�عر العربي،  مقارنتها 
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عن ميزةٍ مثيرة للاهتمام في التفكير المس�يحي الجدلي 
في القرن السابع عشر.

الإسرتاتيجية  ه�ي  ه�ذهِ  كان�ت  بالفع�ل، 
لتقوي�ض  المُس�تشرقين  معظ�م  اختاره�ا  الت�ي 
عىل س�بيل المث�ال، كان يوه�ان  عقي�دة الإعج�از. 
 Johann Heinrich هوتينغ�ر  هاينري�ش 
عقي�دة  �اد  قَّ ُ بن جي�دة  دراي�ةٍ  عىل   Hottinger
يذكر في كتابهِ  الإسلام نفس�ه.  داخل  الإعجاز من 
كلم�ة   Archaeologia Orientalis
ا علَّمت أنْ لا وجود لأيِّ  قيل إَّهن “البشرية”، الت�ي 
. أيضاً كان لدى هوتينغر  ) 58 ( أمر إعجازي في القرآن
أي   ، Notaminus معلوماتٍ حول العلام�ات 
– 835 ام )المتوفَّى بين عامي  إبراهيم بن س�يَّار النظَّ
زعم   . ) 59 ()*( نرش عقي�دة الصرف�ة 845م(، ال�ذي 
وأنَّ   ، �ام أنَّ أس�لوب القرآن لي�س فريداً تمام�اً النظَّ
عن  أع�داء مُحمَّ�د الوثنيين لم يكون�وا عاجزين دوماً 
منافسة القرآن. ومع ذلك، فقد منعهم الله مؤقتاً من 

.) 60 ( استخدام مهاراتهم الخطابية والشاعرية

 Edward بوك�وك  إدوارد  ف  ع�رَّ
الإسلاميين  اد  قَّ ُ الأوربيين بالن Pococke العلماء 
لعقي�دة الإعجاز م�ن خلال ملاحظات�هِ عن كتاب 
ذكر بوك�وك ناقداً   . ) 61 ( تاري�خ الممال�ك لأبي الف�رج
�ردار  المُ آخ�ر، ه�و أب�و موس�ى عيس�ى ب�ن صبيح 
عن�ه  ق�ل  نُ ال�ذي  841م(  - 840 ه�ـ/ 220 )ت
أنَّ لا معج�زة م�ن حي�ث البلاغة  قول�ه: »اعرتفُ 
�ن طبع  مَ أول  أيض�اً  بوك�وك  وكان   . ) 62 ( والأناق�ة«
عرضاً إسلامياً مفصلاً لعقيدة الإعجاز للفيلسوف 

.) 63 ( ) 1111 - 1058 الي ) والفقيه العظيم الغزَّ

 August بفايف�ر  أوغس�ت  أش�ار  أيض�اً 
أس�تاذ لوث�ري في اللاه�وت  Pfeiffer وه�و 

أطروحت�هِ  في   ، ) 64 ( لايبزي�غ في  واللغ�ات الشرقي�ة 
 eologiae sive potius‹ الجدلي�ة 
 Μαται,λ,γ/ας Judaicae atque
Mohammedicae seu Turcico-

 Persicae principia sublesta et
س�نة  المنش�ورة   ، fructus pestilentes
�اد الإسلاميين المُش�ار إليه�م م�ن  قَّ ُ ، إلى الن 1687
�اد فائ�دة  قَّ ُ قب�ل بوك�وك وهوتنغ�ر. كان له�ؤلاء الن
هناك  عظيم�ة في محاولة بفايف�ر إثبات قناعتهِ ب�أنَّ “
المُتناثرة في القرآن، والتي  بع�ض العِظات الفلس�فية 
ظهر نوعاً من الأناقة، لكنها نادرة. كما يندر وجود  تُ

.) 66 ( احين في وادٍ سحيق” السبَّ

، إنَّ ما يس�تحق  لم يك�ن اس�تنتاج بفايفر جديداً
نطِق�ه، ولك�ي يجع�ل رأي�ه  اهتمامن�ا بالفع�ل ه�و مَ
ته  حجَّ بفايف�ر  �س  أسَّ  ، وموضوعي�اً راس�خاً  يب�دو 
كانت  عىل الش�عرية العربية الكلاس�يكية، والت�ي 
م  ا، قدَّ س�ابقً . كام ذكرنا  س�بقاً معروف�ةً في أوروبا مُ
عن  يوه�ان فبريس�وس، في النماذج العربي�ة، وصفاً 
»الدوائ�ر الخم�س« للمقاييس العربي�ة للخليل بن 
غوادنيولي  فيليب�و  كتب  س�نوات،  بضع  بع�د  أحمد. 
كتاب�هِ  في   ) 1642 ( Filippo Guadagnoli
روض  فصلاً في عل�م العَ لقواع�د اللغ�ة العربي�ة، 
، كت�ب بيري  . لاحق�اً ) 67 ( De Arte Metrica
 ) Pierre Vattier مقالته: )النثر العربي فاتيي�ه 
وف�ق  عىل   ، Prosodie Arabique De
(. مع ذلك،  68 ( غوادنيولي للمقايي�س العربية مخطَّط 
 Samuel كلارك  س�امويل  أطروح�ة  �ت  حلَّ
 Scientia )عل�م العَروض والقوافي( Clarke
 metrica et rhythmica, seu
 tractatus de prosodia Arabica
جنب�اً  رشت  نُ المح�اولات الت�ي  ه�ذهِ  جمي�ع  مح�لَّ 
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 Pococke›s بوك�وك  ت�اج  ِ ن م�ع  جن�ب  إلى 
في  كلارك  يسرد   . ) 69 ( Carmen Tograi
عدداً م�ن التعريفات العربية  بداي�ة هذهِ الأطروحة 
 ، أيضاً أض�اف  للمُصطلحات الرئيس�ة في الش�عر. 
م�ن بين أم�ورٍ أخ�رى، تعريف الآية ال�ذي وضعه 
 ) 70 ( ا: »كلامٌ له وزن وتقفية مقصودتان« بأَّهن الخليل، 
 Versus sic definunt: Sermo
 habens metrum et rhythmum,

.ex intentione perfecta

قافية  يج�ب أنْ يمتل�ك النطق اللغ�وي  لذلك، 
شعراً. كان هذا التعريف العربي  ووزن ليتم اعتباره 
تس�تلزم  ب�هِ فايفر القرآن: “ م  القي�اسي هو ال�ذي قيَّ
. حينها  القصي�دة العربية أمري�ن: القافية وال�وزن”
يلع�ب بفايف�ر ورقت�ه الرابح�ة: يج�د الم�رء بالفعل 
الق�وافي في الق�رآن، لكنه�ا متلعثم�ة وغري كاملة، 
مُش�ابهة لتلك الموجودة في الأغاني العاميَّة للشعراء 
الطموحني. باعرتاف الجمي�ع، هناك س�ورتان في 
شري بفايفر  الق�رآن تحويان نوع م�ن الوزن – هنا يُ
الأوزان الفني�ة ال�ذي  في  غوادني�ولي  إلى كت�اب 
اقتب�س فيه قطعتين قرآنيتين لتوضيح عرضه بش�أن 
بفايف�ر  (. لك�ن  71 ( الأوزان العربي�ة الكلاس�يكية
لأس�لوب الق�رآن،  مناقش�ة س�كاليغر  أيض�اً  ق�رأ 
وكان يعل�م أنَّ الق�رآن لم يتبع مقياس�اً ثابتاً لإحدى 
وائ�ر الأوزان الكلاس�يكية الخم�س. لذل�ك فهو  د
يتع�ارض م�ع الش�عر الع�ربي الكلاس�يكي، حيث 
بانتظام،  دائامً  تتن�اوب المقاطع القصرية والطويلة 
بني  م�ع نم�ط التك�رار الص�ارم: »يجم�ع الق�رآن 
ويبدو  انتظ�ام،  ب�دون  الآي�ات الطويل�ة والقصيرة 
د كما تأتي على  ق من مُحمَّ م�ن هذا الآيات كانت تتدفَّ
لأنَّ  صادمة؛  نقط�ة  كانت هذهِ بالفعل   . ) 72 ( » لس�انهِ
ى  اجج ب�أنَّ القرآن لم يلتزم حتَّ ُحي بفايفر اس�تطاع أنْ 

بالقواعد الأساسية للشعر العربي.

 Ludovico مرتشي  لويج�ي  توص�ل 
أنوس�نت  كاهن اعتراف البابا  وهو   ، Marracci
إلى   ، Pope Innocent XI عرش  الح�ادي 
النتيج�ة نفس�ها بع�د بض�ع س�نوات، ونرش س�نة 
1684 ترجمته العظيم�ة للقرآن إلى اللاتينية، والتي 
�ت مب�اشرةً ع�ن اللغ�ة العربي�ة، يرافقه�ا مقدمة  َّ تم

.) 73 ( طويلة ودحض للقرآن

عىل عدم  ، حريص�اً  كان مرتشي، مث�ل س�لفهِ
وقياس�ها  قواع�ده الش�عرية عىل الق�رآن،  ف�رض 
ب�دلاً م�ن ذل�ك عىل القواع�د الش�عرية العربي�ة. 
م�ن كتاب�هِ )المقالة(  ادع�ى مرتشي في الج�زء الثاني 
يعتبرون القرآن  إنَّ المُحمَّديني   ، Prodromus
يطلق�ون  ه�م  وله�ذا الس�بب  المُعج�زات.  أعظ�م 
بيت  فيه مُس�مَّى آي�ات ال�ذي يعني” جملةٍ  عىل كلِّ 
ب  - يترتَّ المعج�زة”  تعني أيضاً “ ش�عري”، ولكنه�ا 
 . ) 74 ( على ذلك وجود معجزات في القرآن بعدد آياتهِ
ا  َّ ة، مم م�ع ذلك أعاد مرتشي قراءة الق�رآن مراتٍ عدَّ
في س�ورةٍ واحدة ولا في  دع�اه للاعرتاف: »لم أجد 
ى ظل  ولا حتَّ عشر س�ورٍ معج�زة صغيرة واح�دة، 
. لم يكن في القرآن أيَّ شيء يستحق أيَّ  ) 75 ( معجزة«

إعجاب.

 ، أنْ يجد إيقاع�اً معيناً في الواق�ع، يمك�ن للمرء 
الأتروس�كانية  كام أنَّ الق�وافي على طريق�ة الأغاني 
تب  أو الترصي�ع في الش�عر. ولك�ن بام أنَّ جميع�ه كُ
ب�ـ«شرط تماث�ل الأوزان«، يمك�ن أنْ يتف�وق عليه 
ف�ون الأوربيون فقط، بل حتَّى الش�عراء  لي�س المؤلِّ
بعون وزناً ش�عرياً صارماً  كونهم يتَّ العرب أنفس�هم 

.) 76 ( في قصائدهم

في  وبفايفر وجود جمالية  مرتشي  من  كلٌّ  ى  تحدَّ
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القرآن من خلال مصطلحات شعرية عربية، وسعوا 
للحص�ول على دعمٍ لادعائهم من منظورٍ عربي بأنَّ 
الأسلوب النثري الفضفاض للقرآن ذا قيمةٍ جمالية 
متدنيَّة.. لكن اله�دف التبريري والأيديولوجي من 
وجهة  أخذ  من  منعهم  دراستهم للإسلام والقرآن 
م إنْ فعلوا  ي؛ لأَّهن نظر المُسلمين بعين الاعتبار الجدِّ
نظ�ر  في  أنَّ جم�ال الق�رآن الفري�د  لأدرك�وا  ذل�ك، 
يداً إلى حقيقة اختلافهِ وتجاوزهِ  المُس�لمين يرجع تحد
ً من  ذا، بدلا جميع الأشكال الشعرية الأخرى. وهك
الاعتراف بسعادة المُسلمين بتقديرهم للقرآن، أصرَّ 
: »في النهاي�ة، نحن لا  بفايف�ر عىل أولوية منظ�ورهِ
 ، ولا بإيقاعاتهِ غير العقلانية نتأثر بقوافيه العرجاء، 
ع  ناهيك عن أوزانهِ العابثة، التي يمكن لأيِّ متس�كِّ

.) 77 ( يملك القليل من الموهبة الطبيعية أنْ ينظمَها«

بفايف�ر في  لأوغس�ت  عال�ج الطَّال�ب الس�ابق 
 Andreas أكولوت�وس  أندري�اس  لايبزي�غ، 
ه�ذا  الصدف�ة  وبمح�ض   ،Acoluthus
 Tetrapla كتاب�هِ  في  المنهج�ي،  التناق�ض 
 Alcoranica, sive specimen
م  ق�دَّ  . ) 78 ( Alcorani quadrilinguis
ي وجهة  أكولوتوس المحاولة المسيحية الأولى لتحدِّ
لا يحتوي على أيِّ  النظ�ر القائلة بأنَّ القرآن بأكمل�هِ 
(، وذل�ك بتفح�ص نق�دي لـكتي�ب  79 ( كلامٍ جمي�ل
 Florimond de رامون�د  دي  فلوريمون�د 
المناه�ض   ،) 1602 - 1540 (  Raemond’s
ضدَّ  جج  الحُ في�ه  رت  تك�رَّ للبروتس�تانتية، وال�ذي 

الجمال الأسلوبي للقرآن.

جهله  علن�اً  رامون�د  يكش�ف  وبه�ذا التأكي�د، 
الت�ام ح�ول ماهيَّ�ة الق�رآن، ويق�دم ش�هادة علنية 
. كل مَن يس�تطيع ق�راءة القرآن  �ه لم يق�رأه أب�داً بأنَّ
ا  ، إَّهن درك الأناقة الرائع�ة في كلماتهِ بلغت�هِ الأصلية يُ

أرواح المُس�لمين  دئ  ُهت غرية، التي  المُ الحوري�ة  تلك 
بالأصل الإلهي للكتاب  قنعهم  وتُ بكلامها اللطيف 
َّت إزالة هذا التجميل عن الوجه القبيح  نفسه. إذا تم

.) 80 ( للقرآن، فلن يجرؤ أحد على قراءتهِ

تعاط�فٍ  أي  لم يمل�ك أكولوت�وس، بالطب�ع، 
(. لكنه تس�اءل، مثل  81 ( مع الإسلام عىل الإطلاق
العدي�د من زملائهِ العلماء المس�يحيين، كيف يمكن 
من  لهذهِ الخرافة البغيضة أنْ تجتذب وتس�حر الكثير 

الناس في مثل هذا الوقت القصير؟

مع الإسلام،  المس�يحية  المواجهات  بداية  من�ذ 
�داً وأتباعه  مُحمَّ �ائد والمقبول هو أنَّ  كان ال�رأي السَّ
م�ن خلال الق�وة والرع�ب.  إيمانه�م  نرشوا  ق�د 
لكن الفش�ل الكام�ل لجميع المُحاولات التبشريية 
سرعان ما أوضح  الإسلامية  المس�يحية في البلدان 
د المزيف  كان دي�ن مُحمَّ  . المنطق كان قاصراً ه�ذا  أنَّ 
جاذبيةً لملايني الن�اس، الذين  أكث�ر  يب�دو  م�ا  على 
استس�لموا له بحري�ةٍ وحماس. أصب�ح أكولوتوس 
، قبل كلِّ  ) 82 ( وبس�بب المنط�ق في حماس�هِ التبشريي
الج�د  محم�ل  يأخ�ذ عىل  أوروبي  ع�الم  أول  شيء، 
من  تبجي�ل المُس�لمين لجامل الق�رآن، عىل الض�دِّ 
في  “لي�س  أنْ   ، Bibliander بيبليان�در  تصري�ح 
د  أكَّ  ، ) 83 ( جم�ال ي�أسر الق�ارئ” ولا  س�حر  الق�رآن 
بنفسي المُس�لمين يكادون  رأي�ت  أكولوت�وس: لقد 
م عند  �ى أَّهن ى، حتَّ قفَّ �ون بأناق�ة ولباق�ة النث�ر المُ َّ ن ُجي
، رفع�وا أعينهم  إنش�اد القرآن أو بالأح�رى تلاوتهِ
إلى السامء، بش�غف الإمعان والدهش�ة م�ن روعة 
الكلامت، وأظهروا علامات تبجيلٍ أخرى للقرآن 
ووضع الأيادي  باحترام،  في تقبيلهم للكت�اب  )كما 
على ش�كل صليب على الص�در(. ولكن إلى جانب 
مزخرفة بالكثير  أيضاً  فإنَّ عبارات الق�رآن  القافية، 
م�ن الس�حر، والت�ي لا يمك�ن إل لق�ارئ الق�رآن 
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عنه�ا  ملاحظته�ا، ولا يمك�ن التعبري  ]الع�ربي[ 
.) 84 ( باللاتينية أو بأيِّ لغةٍ أخرى

م�ن أجل فهم س�بب تقبُّ�ل الق�رآن وجاذبيته، 
ركَّ�ز أكولوت�وس عىل ملاحظات�هِ الخاص�ة، وعلى 
ند الاس�تماع  تجرب�ة المُس�لمين الناطقني بالعربي�ة ع
إذا أخذنا تجربة المُس�لمين على  إلى تلاوات القرآن. 
فلن يك�ون هناك ش�كٌّ في الجمال  �ا أمر حاس�م،  أَّهن
بعض  ادعاء  ع�ن  الاس�تثنائي للقرآن، بغضِّ النظر 
العلامء الأوروبيني خلاف ذلك، عىل الرغم من 

عدم قراءتهم له بلغتهِ الأصلية.

إلى نهجٍ جديد  يُشير تقييم أندرياس أكولوتوس 
الأعمال  نيوي�اً ومنهجياً م�ع  تج�اه القرآن، يتماش�ى بُ
الأخرى حول الإسلام، حيث دخلت معه الثقافة 
المثال، قام كلٌّ  جديدة. في سبيل  رحلةً  الإسلامية م
في   Richard Simon ريتش�ارد س�يمون  من: 
م�م وعاداتها(  ُ كتاب�هِ: )التاري�خ النق�دي لأديان الأ
 Histoire critique de la Creance
 ، ) 86 ( & des Coutumes des Nations
في   Adrian Reland ريلان�د  وأدري�ان 
 De Religione �دي(  المُحمَّ كتاب�هِ )الدي�ن 
وصفه�م  بإس�ناد   ، ) 86 ( Muhammedica

أصيلة. حصرياً إلى مصادر إسلامية 

حجَّ�ة هذين العالمين أنَّ التفسري الوارد  كانت 
هذهِ المصادر من داخل الإسلام نفسه، والذي  من 
حول  أنفس�هم  مه�ا المُس�لمون  قدَّ اتٍ  بتفسري أت�ى 
رضةً للتحيُّز والتحريف، وبالتالي  عقيدتهم، ليس عُ
اء المسيحيون »من تجاوز الكثير  رَّ يجب أنْ يتمكَّن القُ

.) 87 ( سبقة ضدَّ الدين« من الأحكام المُ

تفسري أكولوت�وس للأس�لوب الق�رآني  يتب�ع 
فعل المُس�لمين  ب�ردود  ق  يتعلَّ فيام  ذاته�ا،  المنهجي�ة 

فلا ش�كَّ في أنَّ هذا  المبتهج�ة عىل تلاوة القرآن، 
تأثري رائ�ع على  الن�ص )ويقص�د الق�رآن( كان ل�ه 

المتحدثين باللغة العربية.

 Henri بولانفليي�ه  دي  كون�ت  هن�ري  أراد 
يق�دم  أنْ   ، Comte de Boulainvilliers
الانتش�ار السريع  وموثوقاً لأس�باب  منطقياً  وصفاً 
إنَّ  أندري�اس أكولوت�وس.  فع�ل  كام  للإسلام، 
د”  رؤيا مُحمَّ التفسير الأساسي الذي يقدمه في كتابهِ “
د. من وجهة  ه�و الحُنكة السياس�ية لمُحمَّ  ) 1730 (
وسياس�ياً  اً  دينيَّ نظاماً  �د  بولانفلييه، ابتكر مُحمَّ نظ�ر 
وآراء  وعادات  أخلاق  مع  فقط  تمام�اً ليس  متكيفاً 
مواطنيه، ولكن أيضاً مع آراء وأفكار الناس بشكلٍ 

عام.

 tellement �د  مُحمَّ عن�ه  أفص�ح  م�ا  كان 
 proportionné aux idées
 communes du Genre humain
 […] qui’il a entrainé plus de
 la moitié des Hommes dans
 ses opinions, en moins de XL.
(. بمعن�ىً آخ�ر، كان�ت هناك حقيقة  88 ( Années
 Tout ce qu’il a dit د� عامَّ�ة في تعالي�م مُحمَّ
 est Vrai, par raport aux dogmes
. ومع ذلك  ) 89 ( essentiels à la Religion
المس�يح، لم يعرض  ، عىل عكس  �داً ضي�ف أنَّ مُحمَّ يُ
داً الذي يتحدث عنه  ، ويتضح أنَّ مُحمَّ الحقيقة كاملةً
)*(، الذي  بولانفلييه كان نبياً ورجل دولة للربوبيين
عىل أركان الدي�ن الطبيع�ي والقانون  دينه  أسَّ�س 

الطبيعي.

لكن نجاح الإسلام اس�تند إلى ما هو أكثر من 
الحكمة السياسية والمعرفة الخارقة للطبيعة البشرية، 
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ولم يعتم�د على الإكراه العس�كري. بدلاً من ذلك، 
كان مشتقاً في جزءٍ كبير منه من الإقناع البلاغي: إلى 
أيِّ مدىً يجب أنْ تكون القوة البلاغية للإنسان غير 
عجزات،  المُ مس�اعدة  بدون  يس�تطيع،  ى  حتَّ عادية، 
إقناع أعظم الرجال وأكثرهم حكمةً بقبول خطاب 
 ) 90 ( ه خطاب إلهي؟ غامض لا يمكن تفسريه على أنَّ

صريح: ضيف بإعجابٍ  ويُ

“J›avoue qu›il est difficile de 
penser sans étonnement at un tel 
pouvoir de l›éloquence humaine ، 
se présentant d›ailleurs sans 
adoucissment et même avec une 
hauteur si offensante ، qu›il défioit 
les hommes & les Anges de rien 
composer d›égal à ce qu›il donnoit 
au Public”(91).

بولانفليي�ه  �ة  حجَّ أثبت�ت  مختلف�ة،  لأس�بابٍ 
م�ن  ناحي�ة،  أَّهن�ا ش�ديدة التأثري. فم�ن  البلاغي�ة 
د باعتبارهِ  ة لمُحمَّ ا مرتبطة بالنظرة العامَّ الواض�ح أَّهن
وخدعهم  الماك�ر، ال�ذي أغ�وى الع�رب  �ال  الدجَّ
أخ�رى، فقد  ناحيةٍ  م�ن  بالحيل�ة وتنمي�ق ال�كلام. 
عكس أيضاً الانش�غال المُس�بق طويل الأمد للقرن 
ني. علاوةً  الس�ابع عشر بالقوة الخطابية للمُتحمس
على ذل�ك، فقد حملت بذرة مفهوم ش�عري جديد، 
بالأح�رى مفه�وم أنثروبولوج�ي ه�و مفه�وم:  أو 

العبقري.

س�ال  ج�ورج  الإنكلي�زي  المحام�ي  م  ق�دَّ
الإنكليزي�ة الرائ�دة  ترجمت�ه   George Sale
ة بولانفلييه  زاً حجَّ للقرآن بعد أربع س�نوات، مع�زِّ
“ترتب�ط التأثريات غري  الاتجاهني:  هذي�ن  في 
وببراع�ة   ، جي�داً المخت�ارة  العادي�ة بق�وة الكلامت 
أماك�ن اس�تخدامها، والت�ي لا يقل تأثيرها س�حراً 
 ، . في مقدمة سال ) 92 ( وإبهاراً من الموس�يقى نفس�ها”

اس�تبعدتْ فك�رة الق�وة الخطابية جميع التفسريات 
الأخرى لنجاح مُحمَّد. بالنس�بة لسال، كان واضحاً 
أنَّ »انس�جام التعبير الذي وجده العرب في القرآن، 
جعله�م يس�تمتعون  في  كبري  بش�كلٍ  س�اهم  يُ ق�د 
على  تأثير  وإضفاء  كانوا يتعلَّمونه�ا،  بالعقيدة الت�ي 
ا  الحُج�ج التي لم تكن لتس�ود به�ذهِ الس�هولة لو أَّهن

.) 93 ( رضت عاريةً دون هذا اللباس البلاغي« عُ

الخطابي�ة للأنبياء  موضوعات الق�وة  تك�ررت 
في أدب الق�رن  والمُتحمسني الدينيني  لني  لِّ ضَ المُ
س�ال إلى أطروح�ةٍ كتبها  شري  . يُ ) 94 ( الس�ابع عرش
Meric Casaubon، الذي  كاسوبون  ميريك 
ع�ى م�ن منظ�ورٍ طبي وم�رضي أنَّ جمي�ع مظاهر  ادَّ

تفسيرها بشكلٍ طبيعي. الحماس يمكن 

في  الخطابي،  بالحامس  الخ�اص  ضم�ن الفصل 
م كاسوبون  (، قدَّ 1655 قة بالحماس ) تعلِّ المُ رس�التهِ 
تفصيلي�اً للق�وة الديماغوجي�ة ل”ـعملي�ة  وصف�اً 
إث�ارة حم�اس الآخري�ن”، والت�ي مارس�ها الأنبياء 
حس�ب   . ) 96 ( الإلهي الإلهام  ع�وا  ادَّ لِّل�ون الذين  ظَ المُ
الحامسي، وال�ذي  الخط�اب  إنَّ  كاس�وبون،  رأي 
غالب�اً م�ا يتم طرح�ه من قبل أش�خاص منتشني، 
ع،  طبيعية مث�ل الكآب�ة والَّرص راضٍ  أم� ع�ن  ناتج�اً 
ولي�س م�ن الإله�ام الإله�ي أو الش�يطاني. كان هذا 
فرط�ة بالحماس:  المُ د  م�ع رؤى مُحمَّ أيضاً  الح�ال  هو 
»كان الم�رض الطبيعي هو الحافز الأول له. البعض 
يطل�ق عليه بالش�لَّل. لكنه أكثر من ذل�ك، وأعتقد 
ع أو  بص�دق أنَّه أكثر م�ن ذلك بكثري، ]...[ الَّرص
المرض،  هذا  م�ن  اس�تفاد  حيث  ع،  اضطراب الَّرص
ة حال، رفض  . على أيَّ ) 97 ( ليُنتج لنفسهِ س�لطةً إلهية«
ضي. وبدلاً من ذلك  رَ جورج س�ال هذا التفسري المَ
ش�دَّد عىل البراع�ة الخطابي�ة في وحي مُحمَّ�د. فمن 
وجه�ة نظ�رهِ، كان الأس�لوب الحامسي والعاطفي 
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للقرآن ناتجاً عن إستراتيجيةٍ خطابية لخطيبٍ ضليع 
بي  تاج متديِّن متحمِّ�س الذهن. أظهر النَّ ِ أكث�ر منه ن
العربي موهبةً بارزة في اختيار واس�تخدام الأدوات 
: »يبدو أنَّ  الخطابية الأنس�ب لج�ذب انتباه جمه�ورهِ
�داً لم يكن يجهل أثر الحماس�ة للخطابة في عقول  مُحمَّ
 ، الرج�ال ]...[، حيث نجح في ذل�ك نجاحاً جيداً
ى أنَّ العديد  وأسر عقول جمهوره بشكلٍ غريب، حتَّ
�دوا أنَّ ه�ذا م�ن تأثير الس�حر  م�ن خصوم�هِ اعتق

.) 98 ( » والافتتان، كما كان يشتكي من ذلك أحياناً

اللاف�ت للنظر، من منظورٍ تاريخ�ي، في مقاربة 
مت طريقةً  �ا قدَّ س�ال وبولانفليي�ه البلاغية، هو أَّهن
بارع�ة لمواءمة أس�لوب القرآن مع س�ياقهِ التاريخي 
خصائص�هِ  شرح  وبالت�الي  الأصيل،  والثق�افي 
الأس�لوبية، والتي كانت تتع�ارض تماماً مع الذوق 
�د مُس�تمعيه  ِرس مُحمَّ ي�أ أنْ  أج�ل  الأوروبي. فم�ن 
أنْ يعتم�د عىل التعبريات  علي�ه  كان  قنعه�م،  ويُ
وأذواق  توقع�ات  تلائ�م  وأش�كال ال�كلام الت�ي 
غري  ف�إنَّ »التك�رار   ، ث�مَّ وم�ن  جمه�وره الع�ربي. 
»تكررت  ا  أَّهن س�ال  يرى  الضروري« للقوافي، التي 
رها بش�كلٍ جيد  برِّ «، و بدت له »س�خيفة«، يُ كثرياً

كمية الاستحسان الذي لاقته من العرب.

 : وصف�هِ للأس�لوب الق�رآني في  س�ال  كت�ب 
ا به�ذهِ الطنطن�ة، لدرجة  ورون ج�دً »الع�رب مسر
 . ) 99 ( » إسهاباً الأكثر  فاتهم  يس�تخدمونها في مؤلَّ م  أَّهن
، كما هو الحال مع بولانفلييه، كان  علاوة على ذلك
تقييم س�ال لأسلوب القرآن مصحوباً بتقييمٍ إيجابي 
لمُحتواه اللاهوتي. تعرض مقدمة س�ال بشكلٍ أكثر 
�ى م�ن سرية بولانفيليي�ه، تأثري آراء  اح�ةً حتَّ صر
صلح�اً للحقيقة  �د المُعادي�ة للثالوثي�ة بوصفهِ مُ مُحمَّ
(. ج�اء وصفه لـ«عقيدة القرآن  100 ( الأصلية ة  الدينيَّ
مماث�ل ع�ن  تفسريي  برشحٍ  مصحوب�اً  العظيم�ة« 

»أس�لوب  أس�لوب الق�رآن »الس�امي والفخ�م«: 
حيثما  ما  لاس�يَّ �ن،  تقَ ومُ جمي�ل  ع�ام  بش�كلٍ  الق�رآن 
َّبوي ومقاط�ع الكتاب المقدس.  قلِّد الأس�لوب الن يُ
زدان  �ه موجز، وغام�ض في كثيرٍ من الأحي�ان، مُ إنَّ
بش�خصياتٍ جريئ�ة تتبع ال�ذَّوق الشرق�ي، مُفعمة 
م�ن  المُبهج�ة، وفي العدي�د  بالتعبريات الحكيم�ة 
الأماك�ن، تكون هذهِ الش�خصيات س�امية ورائعة 

.) 101 ( » خاصةً عند وصف عظمة الله وصفاتهِ

 . هذهِ العاطفة لم يسمع بها العلماء الغربيون قبلاً
يتحدث عنه س�ال عبقريَّ بلاغة،  كان النَّب�ي الذي 
جع�ل توق�ع المفهوم  كام أنَّ الس�مو الآسر لوحي�هِ 
 » و »عبقرياً  » د باعتبارهِ »نبياً شاعراً الرومانسي لمُحمَّ

. واضحاً

 Johann غوت�ه  فولفغان�غ  يوه�ان  ردَّد 
، في وق�تٍ لاح�ق، ثناء  Wolfgang Goethe

سال على جمالية القرآن:

“Der Styl des Koransist seinem 
Inhalt und Zweck gemäß: streng, 
groß, furchtbar, stellenweis 
wahrhaft erhaben; treibt ein Keil 
den andern und darf sich über die 
große Wirksamkeit des Buches 
niemand verwundern”(102).

برن�ا غوت�ه لاحقاً في سريتهِ الذاتية )الش�عر  ُخي
�ه أراد إظه�ار قوة الإقن�اع التي  ، أنَّ ) 103 ( والحقيق�ة(
يتمت�ع بها العبقري عىل أقرانهِ الرجال على خش�بة 
1772 في كتابة  عندما بدأ في خريف س�نة  المسرح، 

: Alles مسرحيتهِ 

“Mahomet, was das Genie 
durch Charakter und Geist über 
die Menschen vermag, sollte 
dargestellt warden, und wie es 
dabei gewinnt und verliert”.  
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ب�دأ العم�ل في ه�ذهِ الدرام�ا الشرقي�ة – التي 
مترج�م إلى  صح�ف  مُ أول  نرش  بع�د   - لم تكتم�ل 
فريدري�ش ميجيرلني  ديفي�د  قب�ل  م�ن  الألماني�ة 
كان�ت   . David Friedrich Megerlin
ت الأدبي�ة الألماني�ة منتقدةً  ردود الفع�ل في المجَّا�لَّ
َّ�ت مهاجم�ة ه�ذا العمل  بالإجم�اع له�ذهِ الترجم�ة. تم
د،  ليس فقط بس�بب وجهة نظرها العدائية تجاه مُحمَّ
تمام�اً في نق�ل  فش�ل  لأنَّ ميجيرلني  أيض�اً  ولك�ن 
، كما أش�ار  ال والمؤثر” وخطاب�ه الفعَّ روح مُحمَّ�د،  “
 Johann Bernhard كوهل�ر برنارد  يوهان 
 Allgemeine deutsche في:  ، Koehle

.) 104 (  Bibliothek

تاج  ِ نفس�ها »ن أطل�ق عليه�ا غوته، وللأس�باب 
كان يتوق إلى  �ا كان يتوقع�ه.  َّ بائ�س«، أق�ل بكثير مم
في  مترج�م يجعل م�ن نفس�هِ شرقي�اً، يقرأ الق�رآن »
خيم�ة« تح�ت »سامءٍ شرقي�ة«، وال�ذي في الوق�ت 
ب�ي  الحقيق�ي للش�اعر- النَّ يط�ور الش�عور  نفس�هِ 
من   ، Dichter- und Prophetengfühl

.) 105 ( أجل تقديم نسخة ألمانية أصيلة عن القرآن

بالنسبة لغوته، كان القرآن من عمل نبيٍّ شاعر، 
لا يس�تطيع فهم�ه إل مترج�م ذو خي�الٍ متجانس. 
لس�وء الح�ظ تكرَّر الفش�ل في الترجم�ة الألمانية التي 
تلته�ا، والت�ي قام به�ا فريدريش ايبرهارد بويسني 
 Friedrich Eberhard Boysen
1773 )القرآن  سنة  م  قدَّ 1800(، الذي  - 1720 (
 Der Koran oder das شريع�ة المُس�لمين( 
 ، Gesetz für die Muselmänner
�م مب�اشرةً ع�ن العربي�ة. مرةً أخ�رى، لم يرَ  ترجَ والمُ
في ه�ذهِ النس�خة؛  عاطف�ة ش�اعرية”  �ة “ كوهل�ر أيَّ
نصِّ  نق�ل  “ في  نفس�ه  بويسني فش�ل بالش�كل  لأنَّ 

.) 106 ( الأصل”

لبِّ توقعات  لكن على الرغم من أنَّ بويسين لم يُ
عطينا  جمه�وره، فإنَّ قصة س�عيه لترجم�ة القرآن س�تُ
فك�رةً جيدة ع�ن اهتمام مُس�تشرقي منتصف القرن 
م�ن الألمان بالق�رآن. بع�د عشرين عاماً م�ن ترجمة 
الإسلام  وحي  أصبح  الإنكليزية،  إلى  س�ال  جورج 
�ب  نموذج�اً للش�عر الدين�ي العبق�ري ال�ذي يتطلَّ

مترجماً ذا روحٍ متجانسة.

وبع�د بضع   ، 1745 في وق�تٍ مبك�ر من س�نة 
ب�إشراف  دراس�ته  بويسني  إنه�اء  م�ن  س�نواتٍ 
 Christian ميخائيل�س  بنديك�ت  كريس�تيان 
مدين�ة هال�ه،  في   Benedikt Michaelis
وكتاب�ة أطروحت�ه ح�ول وصف الق�رآن للطقوس 
بويسين يفكِّر بالفعل  كان   ، ) 107 ( والمسيحية اليهودية 
(. م�ع ذلك، ومنذ  108 ( في ترجم�ة الق�رآن إلى الألمانية
دٍ  . لم يكن فقط غير متأكِّ ه كان متردداً البداي�ة يبدو أنَّ
 ) 109 ( ن من إتقان صعوباتهِ اللغوية ما إذا كان سيتمكَّ
روعة  – بل كان قلقاً أيضاً بشأن الترجمة المناسبة ل”ـ
ووفرة  إيقاعه�ا،  وج�رأة  �دي،  آله�ة الوح�ي المُحمَّ

.) 110 ( وتنوع صورها”

في الواق�ع، الأمر يحتاج إلى ش�اعر لتفسري هذا 
العمل من الش�عر الشرقي المُفعم بالعاطفة إلى اللغة 
هذا ما كتبه  بحاجةٍ ماسَّ�ة لروحيتك«  »أنا  الألمانية: 
1745 في رسالةٍ إلى الش�اعر الألماني  بويسني س�نة 
 Gleim جلي�م  يوه�ان ويلهل�م لودفي�ج  المؤث�ر 
كان  إذا  “  : Johann Wilhelm Ludwig
ق�دة وجلال  أنْ أُترج�م الق�رآن، ف�أيَّ ش�علةٍ متَّ لي 
.عندما ظهرت ترجمته  ) 111 ( هذهِ القصيدة” س�تحمل 
عَّرب بويسني عن أملهِ أنْ يقدم   ، 1773 أخيراً س�نة 
سرداً موثوق�اً لـ«المفاهيم الحقيقية  عمل�ه على الأقل 
�دَع العديدة  �ح الخُ صحِّ ويُ لنظ�ام مُحمَّ�د الدين�ي«، 
 . ) 112 ( �د ح�ول »الدي�ن الفلس�في« لمُحمَّ لِل�ة  ضَ المُ
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ه فش�ل في تقليد  لك�ن بويسني اعرتف صراح�ةً أنَّ
�ن م�ن  أتمكَّ »لم   : الاس�تثنائي للق�رآن الأس�لوب 
التعبير بش�كلٍ عظيم عن اللحن الذي يحمله النص 
 . غامضاً ما يجع�ل الن�ص  الأصيل، وال�ذي غالب�اً 
أعرتف أنني لم أتمكَّن من التعبير عن روح الش�اعر 
المُفعم�ة بالحيوي�ة، والتقل�ب الس�امي المتألِّق الذي 
يخلقه. لكنني أش�ك في إمكاني�ة ترجمة زخم الروح 

.) 113 ( الشرقية هذا إلى لغتنا«

مج�رد ترجمة  م  ق�دَّ بويسني  أنَّ  م�ن  عىل الرغم 
عىل  تعليقات�ه  كان�ت  أخ�رى للق�رآن،  »نثري�ة« 
الصفات الشعرية للقرآن توضح مدى تغير الموقف 
، ما  تقدي�ر كان  بحلول ه�ذا الوق�ت.  م�ن الق�رآن 
اعتربه العديد م�ن علماء الرشق في الق�رن الثامن 
عرش تعالي�م دينيَّ�ة »فلس�فية« معقول�ة وبس�يطة، 
مصحوب�اً باهتاممٍ بال�غ بصف�ات الق�رآن البلاغية 
ة ح�ال، تمَّ العث�ور على عاملٍ  والأس�لوبية. عىل أيَّ
مه�م في هذا التطور وهو اكتش�اف »لغ�ة العاطفة« 
الأوائل  تَّاب الرومانس�يون  الحيوية، والت�ي بدأ الكُ
في رؤيته�ا عىل أَّهن�ا خاصي�ة مميزة للش�عر الشرقي 
 Robert Lowth الأصيل. قال روبرت ل�وث
 :) بريين محاضراتهِ حول )الش�عر المقدس عند العِ في 
من  أكثر  وبس�يطة  هادئة ومعتدلة،  إنَّ لغ�ة العقل  “
س�توى، بينام تختلف لغ�ة العاطفة  كونه�ا رفيع�ة المُ
ومعِّرب  جارف  تيار  كما  المفاهيم  تتدفق  يا.  كلِّ اختلافاً 
, ]...[. باختصار، يتحدث  على هيئ�ة صراعٍ داخيل
بطريقةٍ  بينما تتحدث العواطف  حرفي  بشكلٍ  العقل 
الخلفية التوضيحية  هذهِ  خلال  من   . ) 114 ( ش�اعرية”
بري، أوضح لوث أنَّ الشعر »فنٌّ مشتق  للش�عر العِ
بالأصل »غير  ه�ي  وحدها«، والت�ي  م�ن الطبيع�ة 
نس�ب  يُ أنْ  يجب  خاضع�ة للقاعدة والمنه�ج«، لكنه 
إلى »أكثر عواطف القل�ب عنفاً، والتي من طبيعتها 

التعبري عن نفس�ها بنبرةٍ مُفعمة بالحيوية والس�مو، 
.) 115 ( مع قوة تعبيرٍ بعيدة جداً عن السوقية«

م�ا كان أمراً صادماً بش�كلٍ كبير في عمل لوث 
الإعجاز. عقي�دة  من  مس�يحية  هو عرضه لنس�خةٍ 
م  دَ س�قف أكس�فورد حني أش�ار إلى قِ وق�د أعلن أُ
ه�ذا  أنَّ  وحيويت�هِ  هِ  ش�عر العه�د القدي�م وس�موِّ
جمعاء(،  يتجاوز ح�دود )العبقرية البشري�ة  الش�عر 
�ه بدلاً ع�ن ذل�ك، كان »منبثقاً من السامء«،  ب�ل إنَّ
�ه »لم ي�زدد تدريجي�اً ع�ن طريق  كام زع�م ل�وث أنَّ
ضج�اً معيناً منذ  إضاف�اتٍ صغرية، بل إنَّه يمتلك نُ
. أثار  ) 116 ( نش�أتهِ الأولى في كِلا مجالي الجمال والقوة«
بين  بالأمر  الاهتمام  شديدة  مناظراتٍ  استنتاج لوث 
علماء الكتاب المقدس الألمان في القرن الثامن عشر.

المح�اضرات  كت�اب  را  مح�رِّ لاح�ظ 
ديفي�د  يوه�ان   : الألماني�ان  ، Praelectiones
 ، Johann David Michaelis ميخائيلس 
 Johann وزميله الشاب يوهان جوتفريد هيردر
Gottfried Herder، على الفور التقارب بين 
ة لوث وعقيدة الإعجاز الإسلامية، وانتقدوا  حجَّ

ذلك.

ملاحظ�اتٍ   1763 س�نة  ميخائيل�س  كت�ب 
قصرية ح�ول مح�اضرات ل�وث: “أن�ا لس�ت م�ن 
�ة ومصداقية  أولئ�ك الذين يج�رؤن على تأكيد صحَّ
المقدس�ة بس�بب أناق�ة كلماته�ا  إلوهي�ة النص�وص 
وإلوهية الإلقاء الش�عري، كما اعتاد المُس�لمون على 
فع�ل ذلك مع قرآنهم بس�بب جمالية ش�عرهِ التي لا 
إنس�انٍ ق�ادر على التمييز  كلَّ  فليس   . ) 117 ( ضاهى” تُ
فيام إذا كان�ت القصيدة إلهية الأص�ل، وهي بالتالي 
ا إذا كانت  َّ ق�د تجاوزت نطاق القدرات البشري�ة، مم

.) 118 ( لَكات البشرية مجرد نِتاج للمَ
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المتنوعة  ومراجعاتهِ  تعليقاتهِ  في  ائيلس  ميخ د  أكَّ
 ، Praelectiones )المح�اضرات(  لكت�اب 
تقارب الآيات المقدسة من العهد القديم مع الشعر 
بري  العربي، بدلاً من التأكيد على إلوهية الش�عر العِ
تخدام منهجٍ مقارن في الكتاب  . وبادر إلى اس دهِ وتفرُّ
لمق�دس، أصب�ح فيما بعد الش�غل الش�اغل للعلماء  ا
الألم�ان في أواخر القرن الثام�ن عشر. وعلى الخلفية 
ر  بكِّ نفس�ها بالضب�ط، تس�اءل هريدر، في عمل�هِ المُ
 ،) 1766 )مقال�ة ح�ول تاري�خ الش�عر الغنائ�ي( )
عن “الاس�تنتاج الغامض” الذي توصل إليه لوث، 
يجب أنْ يكون العمل إلهي  الاس�تنتاج: “ ووفقاً لهذا 
 ، الش�عر؛ لأنَّ هن�اك الكثير من الوض�وح في صورهِ
الحماس في اس�تحضار المش�اعر، الكثير  الكثري من 
من الطبيعة والحيوية الش�عرية في تعبيرهِ عن الفكر، 
د هيردر  . كام أكَّ والكثير من الانس�جام الش�عري”
عىل تقارب حجَّة ل�وث مع اعتقاد المُس�لمين، بأنَّ 
جمالية العمل هو “أعظم دليل للقرآن”. ومع ذلك، 
ه  وجد أنَّ وجهة نظرهِ العلماني�ة لتاريخ البشرية،  من 
عند ه�ذهِ النقط�ة قد تكون  يد “ س�تحيل تحد م�ن المُ
العبقري�ة البشرية قادرة على إظهار الفنِّ الش�عري، 
منش�أً أعلى  ويس�تدعي  قدرتها  يتج�اوز  ه�ذا  لك�ن 
ق�درة”. للإجاب�ة على هذا الس�ؤال، كت�ب هيردر، 
يحت�اج المرء إلى نظرةٍ ثاقبة وش�املة لقدرات النفس 
أيِّ م�دىً يمكن  البشري�ة، ومعرف�ة دقيق�ة ح�ول “
حرِّكة للفكر  للق�درات الطبيعية أنْ تق�دم الصور المُ

.) 119 ( والتعبير المؤثر والتناغم والصياغة الشعرية”

بش�كلٍ   كان نق�د ميخائيل�س وهريدر موجهاً 
مباشر إلى اس�تنتاج روبرت لوث الدفاعي. لكن في 
، كان أيضاً تقييماً نقدياً لعقيدة الإعجاز  نفسهِ الوقت 
س�تنيرة ح�ول تاريخ  المُ عىل أس�اس الافتراض�ات 
البشرية. قدَّم هيردر، في )مقالة حول تاريخ الش�عر 

الغنائ�ي(، شرح�اً تاريخياً وأنثروبولوجي�اً لمثل هذهِ 
الأشكال من »التأليه«. بالنسبة له، كانت »الفرضية 
خاطئة  نتيج�ة  إلهي«  أص�لٍ  من  القائل�ة بأنَّ الش�عر 
ناتج�ة عن الافتق�ار إلى البصرية التاريخية للمراحل 
ه�و  »م�ا  أنَّ  عي�اً  مدَّ  ، ) 120 ( الأولى للتط�ور البرشي
د،  إلهي« ليس س�وى نتيجة الجهل والخ�وف والتعبُّ
ه »عنوان للشرف اخترعه الغوغاء«. كان هيردر  وأنَّ
، مهتماً بدرجةٍ أكبر  ، مثل ميخائيلس من قبل�هِ أيض�اً
تاريخي ومقارن لشعر العهد القديم،  بتحليل  بكثير 
وه�و تحليل، كما يق�ول، ينظر إلى »الش�عر المقدس، 
بقدر ما هو ش�عر، من منظورٍ إنس�اني ومقياسي مع 
. من ناحيةٍ أخرى، لم  ) 121 ( ش�عر الشعوب الأخرى«
يمنعه هذا الموقف النقدي من مش�اركة تقييم لوث 
باعتب�ارهِ الوثيقة »الأقدم«  بري  الحماسي للش�عر العِ

للروحية البشرية.

قارن، تمَّ تقديم الش�عر  في منهج�هِ التاريخ�ي المُ
الجاهلي�ة  التراثي�ات  ووثائ�ق  والق�رآن  الع�ربي 
س�ليمان  أناش�يد  م�ع  جن�ب  إلى  جنب�اً  والأس�اطير 
، نج�د  وكت�اب أي�وب. وفي س�ياق عم�ل بويسني
ش�هادة أخ�رى أكث�ر روع�ةً للمُقارنة بني الكتاب 

المقدس والقرآن والشعر الوثني.

 ، بع�د س�نةٍ واح�دة فق�ط م�ن ترجم�ة بويسني
 ، Halladat :ل ش�عرياً للق�رآن نرش كتاب�اً معدَّ
باس�تخدام  كُت�ب هذا الكتاب   . الأحمر أو الكت�اب 
 ، س�ورة” “ ) 31 ماس�ية، وينقس�م إلى ) ُ التفاعي�ل الخ
وينرش أف�كاراً مُس�تنيرة عن الإنس�انية والتس�امح 
م�زاج  خل�ق  إع�ادة   ً مح�اولا والدي�ن الطبيع�ي، 
ومكافئاتٍ  متنوع�ة  تك�راراتٍ  باس�تخدام  شرق�ي 

.) 122 ( واستعاراتٍ ورموز

في رس�الةٍ إلى ليس�ينغ  نواي�اه  غلي�م  وص�ف 
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 ، Gotthold Ephraim Lessing
كنت أرغب  “ : 1774 خ�ة في ش�باط / فبراي�ر  مؤرَّ
دائامً في كتابة كت�ابٍ مقدس، وأتتن�ي الفكرة مراراً 
دال المعروف حول الإلهام  ، وقد أحياها الجِ وتكراراً
ديد من المناس�بات  أُتيحت لي الع )الوحي(، والذي 
للتح�دث مع علمائنا حوله. س�معت ميخائيلس في 
مدين�ة وتنج�ن، وبويسني في مدين�ة كفيدلينبورغ، 
صطلحات  المُ بنف�س  الإله�ي،  د  ع�ن مُحمَّ يتحدث�ان 
هوميروس  ع�ن  يتحدث بها عزيزي ليس�ينغ  الت�ي 
الماضي عن  الإله�ي. وقد أخبرني بويسني الصي�ف 
بأنَّ ترجمة البيت الش�عري  ترجمتهِ للقرآن، وجادلته 
فقط أنْ  وأردتُ  إلى بي�تٍ ش�عري،  أنْ تكون  يج�ب 
عيِّنة من ش�كل البيت الش�عري. لكن سرعان  ريه  أُ
ن�ات وأكثر، وفي  نتان وثلاث عيِّ هن�اك عيِّ م�ا كانت 
جرؤت  قليل�ة،  وس�اعاتٍ  قليلة،  أس�ابيع  غض�ون 
�ت كتابته. وإذا  َّ تم على الق�ول إنَّ الكتاب الأحمر قد 
فصول في  كان بإم�كان العبقرية الذي ألهمتني ثلاثة 
ه كان  أنَّ كلِّ صب�اح أنْ تزورني أكثر من م�رة، أعتقد 
إنَّ رس�الة غليم   . ) 123 ( بإمكاني كتابة أكثر من قرآن”
ش�هادة مُلفتة للنظر عن العلاقة بين الفكرة الخيالية 
والمفهوم  لهمِة،  الإبداعية المُ العلمانية حول العبقرية 

اللاهوتي للوحي الإلهي في الكتاب المقدس.

�ن حول�ه، فإنَّ الح�دود بين  بالنس�بة لغلي�م ومَ
والأس�اطير اليوناني�ة  المق�دس والق�رآن  الكت�اب 
والش�عر العبق�ري ق�د تلاش�ت تمام�اً. لق�د ألهمته 
بإمكاني�ة كتابة كتاب  زي�ارات ه�ذهِ العبقرية لي�س 
الأنبي�اء  منافس�ة  �ى  وحتَّ ب�ل  »جدي�د«،  مق�دس 
أنفس�هم. من وجهة نظ�رهِ، يمكن أنْ يك�ون أنبياء 
د الإلهي« و  العه�د القدي�م قابلين للتبادل م�ع »مُحمَّ
»هوميروس الإلهي«، وبالتالي يمكن بسهولةٍ تحويل 
إلى  مشروع�ه الأولي لكتابة »كتاب مق�دس جديد« 

مرشوع »ق�رآن جدي�د«. لك�ن م�ع ذل�ك، بقي�ت 
ى  كبيرة لمثل هذهِ النظ�رة للقرآن، حتَّ هن�اك مقاومة 
المُس�تنيرين وعلماء الكتاب  الألمان  س�تشرقين  المُ بين 

المقدس.

طويل�ة لترجم�ة بويسني، والت�ي  مراجع�ةٍ  في 
 ، ) 124 ( م�تُ بش�أنها تحليلاً مفصلاً في مكانٍ آخ�ر قدَّ
ة بعدم محاولة »تحويل القرآن  لس بش�دَّ نصح ميخائي
 gefallendes م�ن ال�ذوق«  رائع�ة  تحف�ةٍ  إلى 
 . Meisterwerk des Geschmacks
متمس�كاً بالمخ�اوف التبريري�ة التقليدي�ة، المتمثل�ة 
وج�ود قيم�ة جمالي�ة يمكن  بع�دم  بال�رأي القائ�ل 
�ه س�يكون من  العث�ور عليه�ا في الق�رآن. وق�ال إنَّ
كريس�تيان وولف إلى  أعامل  ترجمة  بكثير  الأس�هل 

.) 125 ( شعر من تقديم ترجمة شعرية للقرآن

منذ بضع   Stefan Wild فيلد م ش�تيفان  قدَّ
هذهِ  زعجة لمثل  قاوم�ة المُ س�نوات، تحليلاً بارعاً للمُ
الترجمة بني العلماء الغربيين، حتَّ�ى يومنا هذا. لقد 
المُستشرقين الغربيين بحق  على  الموقف المُهيمن  كان 
تاريخياً غير موضوعي بش�كلٍ ملحوظ  اس�تخفافاً  “
منظ�ورٍ  م�ن  كان،  للأس�لوب الق�رآني”، وال�ذي 
ك بشكلٍ صارخ في التجربة الجمالية  ش�كِّ مقياسي، يُ

.) 126 ( وفي أحكام المُسلمين أنفسهم

س�تعربين  المُ م�ن  م�ع ذل�ك، اس�تمر البع�ض 
الغربيني باتخاذ موقفٍ مختل�ف، علماء أمثال يوهان 
 ، Johann Jacob Reiske يعقوب ريس�كه
عشر،  أعظم مستعربي القرن الثامن  يكون  قد  الذي 
�ة ترجمة للق�رآن يجب أنْ  ج�ادل بحماسٍ عىل أنَّ أيَّ
 : تفس�ح المجال للمُسلمين أنفس�هم بتفسير وحيهم
“كل ما يهم هو المعنى الذي يجده المُسلمون أنفسهم 
في الق�رآن. م�اذا يمكنن�ا أنْ نقول للمُس�لم، الذي 
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عصارته  في�ه  وسيس�كب  الجديد  س�يترجم العه�د 
بعل�م اللاه�وت  دقيق�ة  معرف�ةٍ  دون  الفلس�فية 
كلود اتيان  قناعة  كانت  (. وكذلك  127 ( المس�يحي؟”
سافاري Claude-Etienne Savary الذي 
1783 ما أطلق عليها أليسرت هاملتون  طرح س�نة 
“تألي�ه” لترجم�ات   Alastair Hamilton
�ت  َّ تم حي�ث   ، ) 128 ( الق�رن الثام�ن عرش للق�رآن
مصر »تحت أنظار  الترجم�ة خلال إقامة س�افاري في 
أمس�كت  ا أول ترجمة أوروبية  الع�رب«، وزع�م أَّهن
بزمام التنقيحات البلاغية والشاعرية للقرآن. وقال 
ه  س�افاري، الذي قرأ إحدى الترجم�ات المتوافرة، إنَّ
إنَّ القرآن تحفة من روائع  لا يمكن لأحد أنْ يتخيل 

اللغة العربية 

que leh Coran est le chefd’oeuvre 
de la langue Arabe féconde en 
grands Ecrivains(129).

ج�ج التي  جميع الحُ نج�د  س�افاري،  مقدم�ة  في 
ح�ول  عرش  خلال الق�رن الثام�ن  طرحه�ا  ت�مَّ 
. إنَّه يعرتف بالتأثير البارز للقرآن  الترجمة الش�عرية
وقوت�ه  الأدبي اللاح�ق للع�رب،  عىل التقلي�د 
�امي  د السَّ قنعة لخطاب مُحمَّ المُ الخطابي�ة، والعبقرية 
اهتمامٍ  مثار  الأثناء  هذهِ  في  صبح  أ والحماسي، والذي 

أنثروبولوجي وتاريخي للفلاسفة:

“[L]e Philosophe y verra les 
moyens qu’un homme appuyé sur 
son seul génie, a employé pour 
triompher de l’attachement des 
Arabes à l’idolâtrie, & pour leur 
donner un culte, & des loix; il y 
verra parmi beaucoup de fables, & 
de répetitions, des traits sublimes, 
& un enthousiasme propre à 
subjuguer des peuples d’un naturel 
ardent”(130). More than anything 

else, Savary’s French translation 
aimed to preserve the Koran’s 
“magic of style”, its energy and 
sublimity, but also its prophetic 
and mysterious obscurity: “J’ai 
respecté cette obscurité, aimant 
mieux laisser la pensée obscure, que 
de l’affoiblir en l’éclaircissant”(131).

إنَّ ترجم�ة س�افاري مجرد دليل آخ�ر على حقيقةٍ 
نظر  مفاده�ا أنَّه في نهاي�ة القرن الثامن عرش، كان يُ
إلى الق�رآن وعىل نط�اقٍ واس�ع عىل أنَّ�ه عمل من 
الشعر الشرقي الرفيع والبلاغة الآسرة. ومع ذلك، 
�ه من خلال اختزال  وممَّ�ا يمكن الاعتراض عليه أنَّ
القرآن إلى تحفةٍ شعرية، فشل المُستشرقون الغربيون 
مرةً أخرى في فهم المعنى الفعلي للإعجاز، وفرضوا 
فسرياً آخ�ر غري موضوع�ي للق�رآن. م�ن ناحيةٍ  ت
أخرى، من الواضح أنَّ الوحي الإسلامي يتشارك 
براني “العلمنة” الشعرية. وعلى  مع العهد الجديد العِ
والمُس�اواة بين القرآن  ة  خلفية هذهِ العلمنة الش�عريَّ
والإنجي�ل، كان لجوزيف فون هامر - بورغش�تال 
تعكس  أنْ يصرِّح في بداي�ة القرن التاس�ع عرش: “
وله�ذا   ،]...[ الأعامل الش�عرية إلوهي�ة العبقري�ة 

.) 132 ( السبب فالقرآن كلام الله”

الهوامش:
(1) The felicitous translation of ahsan al-

hadīth is proposed by William A. Gra-
ham and Navid Kermani, ‘Recitation 
and Aesthetic Reception’, in The Cam-
bridge Companion to the Qur’ān, ed. 
Jane Damme McAuliffe (Cambridge, 
2006), 115–141, there 124.

 Alastair 2( أود أن أش�كر البروفيسور أليستر هاميلتون (
ريتشاردس�ون  أوس�ا  وأنت�وني   ، Hamilton
)معه�د   Anthony Ossa-Richardson
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؛  Warburg Institute لن�دن(  وارب�ورغ، 
المحت�وى  عىل  �ة  القيمّ وتعليقاته�م  لاقتراحاته�م 

والأسلوب.

(3) Joseph von Hammer-Purgstall, ‘Pro-
ben einer metrischen und gereimten 
Uebersetzung des Corans’, Der neue 
Teutsche Merkur 2 (1807), 77-81; and 
‘Fortsetzung der Proben einer neuen 
Uebersetzung des Corans’, Der neue 
Teutsche Merkur 3 (1808), 109-110. 
For this and the following see Hartmut 
Bobzin, ‘Friedrich Rückert und der Ko-
ran’, in Der Koran in der Übersetzung 
von Friedrich Rückert, ed. Hartmut 
Bobzin (Würzburg, 1995), vii– xxxiii.

(4) “Ich wählte daher das jambische 
Metrum, ein Metrum, dessen sich, 
wie ich glaube, Muhamed bedienen 
würde, wenn er jetzt schriebe. Der 
Jambus ist sowohl für den dida-
ktischen Ton, für die religiösen 
und moralischen Sentenzen, an 
welchen der Koran so reich ist, als 
auch für den leichten erzählenden 
und beschreibenden Ton”. Johann 
Christian Wilhelm Augusti, Der 
kleine Koran oder Übersetzung 
der wichtigsten und lehrreichsten 
Stücke des Koran’s (Weissenfels, 
1798), p.9.

�جع  نظ�ر: عفي�ف ب�ن عبد السلام، حول تعريف السَّ ( يُ 5 ( 
، في: موس�وعة الإسلام.  �ى إيقاعي” قفَّ نثر مُ �ه “ عىل أنَّ
 C. E. باس�وورث  إي.  سي.  تحري�ر:  جدي�دة،  طبع�ة 
 ،) 2004 - 1960 �د، )لي�دن  مجلَّ  12  ، Basworth
ديف�ن   : أيض�اً نظ�ر  يُ أ؛  734 أ،  738  – ب  732  : 8
Devin J. Stewart، الس�جع  س�تيوارت  ج�ي. 
عل�م العَ�روض والتركي�ب في الق�رآن..  في الق�رآن.. 

 Andrew ربن ره: أن�درو  الأس�لوب والمحت�وى، حرَّ
الإسلامي الكلاس�يكي،  ]تش�كُّل الع�الم   ، Rippin

.251 - 213  ،) 2001  ، Aldershot ( ،] 24

 Hammer-Purgstall ، أعلاه: نظ�ر  يُ  ) 6 (
.) 78  : 3 رقم  ( ، “«Proben

 Hammer-Purgstall ، أعلاه:  نظ�ر  يُ  ) 7 (
.) 78  : 3 رقم  ( ،) ( Proben

(8) “Der Coran ist nicht nur des Islam’s 
Gesetzbuch, sondern auch Meisterwerk 
arabischer Dichtkunst. Nur durch den 
höchsten Zauber der Sprache gelang’s 
dem Sohne Abdallah’s, sein Wort im 
Volke gäng und gäbe zu erhalten, als 
Gottes Wort”. Hammer-Purgstall, ‘Pro-
ben’ (see above, n3), 77.

(9) For a short but instructive account of 
the doctrine of i’jaz al-Qur’ān see 
Richard C. Martin, ‘Inimitability’, in 
Encyclopaedia of the Qur’ān, ed. Jane 
Dammen McAuliffe et. al., 5 vols. 
(Leiden 2004-2006), 2: 226-536.

(10) “In den Werken der Dichtkunst spie-
gelt sich die Gottheit des Genies. […] 
Das lebendige Wort, das die sieben 
göttlichen an der Caaba aufgehängten 
Gedichte weit hinter sich zurückließ, 
konnte nicht die Frucht menschlicher 
Begeisterung, es mußte im Himmel 
gesprochen seyn von Ewigkeit her. Da-
her ist der Coran Gottes Wort”. Ham-
mer-Purgstall, ‘Proben’ (see above, n. 
3), 77-78.

(11) On Rückert’s translation see Bobzin, 
Der Koran in der Übersetzung von 
Friedrich Rückert (see above, n. 3).

(12) For the following see Stefan Wild, 
‘“Die schauerliche Öde des heiligen 
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Buches”. Westliche Wertungen des ko-
ranischen Stils’, in Gott ist schön und 
Er liebt die Schönheit. . Festschrift für 
Annemarie Schimmel, ed. Alma Giese 
and J. C. Bürgel (Bern, 1999), 429-447.

الأبط�ال..   ، Thomas Carlyl توم�اس كارلي�ل   )13 (
 ،) 1872 عب�ادة الأبط�ال والبطولة في التاريخ، )لن�دن، 
 ، ’Wild, ‘Schauerliche Öde :نظ�ر . يُ 59 ص

.434  ، 12 نظر أعلاه: رقم  يُ

(14) “Die Sprache ist gedehnt, matt und 
prosaisch, die ewigen Wiederholun-
gen, bei denen der Prophet sich nicht 
scheut, fast dieselben Worte zu gebr-
auchen, die aller Schärfe und Klarheit 
entbehrende Beweisführung, die Nie-
manden überzeugt, als den, welcher 
schon von vorn herein an das Endre-
sultat glaubt, die wenig Abwechslung 
bietenden Erzählungen machen die Of-
fenbarungen oft geradezu langweilig, 
und wäre nicht die ungemeine Feinheit 
und Kraft der arabischen Sprache an 
sich, die aber weit mehr dem Zeitalter 
des Verfassers, als der Individualität 
desselben zuzuschreiben ist, so würde 
es kaum erträglich sein, die späteren 
theile des Qorâns zum zweiten Male zu 
lesen”. Theodor Nöldeke, Geschichte 
des Qorâns (Göttingen, 1860), p.107. 
See: Wild, ‘Schauerliche Öde’ (see 
above, n.12), 431.

(15) Theodor Nöldeke, Orientalische Skiz-
zen (Berlin, 1892).

(16) Theodor Nöldeke, Sketches from 
Eastern History, trans. John Sutherland 
Black and revised by the author (Lon-
don, 1892), p.32; Encyclopaedia Bri-

tannica, 9th. ed., 35 vols. (Edinburgh, 
1875–1903), 16: 600–601. The refer-
ence is again given by Wild, ‘Schau-
erliche Öde’ (see above, n. 12), 433.

(17) Johann David Michaelis, Orien-
talische und exegetische Bibliothek, 
24 vols. (Frankfurt, 1771–1785), 8: 47. 
On Michaelis’ attitude to the Koran’s 
style see below and Jan Loop, ‘“Viel 
leichter wäre es, Wolffs Werke in Verse 
zu übersetzen”. Aufgeklärte Debatten 
um eine poetische Übersetzung des 
Korans’, in Germanistik im Konflikt 
der Kulturen, ed. JeanMarie Valentin, 
12 vols. [Akten des XI. Internationalen 
Germanistenkongresses Paris 2005] 
(Bern, 2007), 3: 257–270.

(18) Angelika Neuwirth, ‘Das islamische 
Dogma der ‘Unnachahmlichkeit des 
Korans’ in literaturwissenschaftlicher 
Sicht’, Der Islam 60 (1983), 166–183, 
there 166.

ربي ح�ول  أبي جعف�ر مُحمَّ�د ب�ن جري�ر الطَّ ( تعليق�ات  19 (
القرآن. ترجمة مختصرة لـ)جامع البيان في تأويل القرآن(، 
 W. F. Madelung ره: دبليو. أف. ماديلون�غ ح�رَّ
 J. كوب�ر  ج�ي.  وترجم�ه:   ،  A. Jones جون�ز  أي.  و 

.10 (، ص 1987 ، )أكسفورد،  Cooper

توص�ل  الاس�تنتاج ال�ذي  ه�ذا  المث�ال،  س�بيل  عىل   )20 (
 Johann David خائيل�س  مي ديفي�د  يوه�ان  إلي�ه 
، في دراس�تهِ ح�ول ذوق العرب، والذي  Michaelis
َّ�ت طباعته كمقدم�ة لكتاب�ه القواعد العربي�ة، الطبعة  تم
 ،) 1781 )غوتينغ�ن،  مح�رَّرة للم�رة الثاني�ة،  الثاني�ة، 

.25 ص

- 10 (، ص 19 نظر أعلاه، رقم  بري، )يُ 21( تعليق�ات الطَّ (
.11

(22) See Navid Kermani, Gott ist schön. 
Das ästhetische Erleben des Koran 
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tem cum Moyse et cum aliis prophe-
tis, et nunquam rhythmus vel versibus 
his loquentem. […] Et nullus aliorum 
prophetarum, qui divinam vocem aud-
ierunt, dixit deum metrice locutum 
esse, quod et sapientes et philosophi 
homines dedignantur”. Ricoldo, Con-
futatio (see above n. 30), p.295.

(35) “Quod Alcoranum non est lex dei; in-
ordinatum enim est. Quae enim a deo 
sunt, ordinata sunt, ut dicit Apostolus. 
Videmus autem hoc in operibus na-
turae et in sacris scripturis. Firmissi-
mum enim non solum christianis, sed 
etiam ipsis saracenis, Moysi legem et 
prophetas et evangelium a deo esse. 
Haec autem omnia ordinata sunt. Moy-
ses enim valde ordinate incipit a mundi 
creatione, et deinde totum pentatheu-
cum percurrit secundum ordinem tem-
poris et historiae […]”. Ricoldo, Con-
futatio (see above n. 30), p.345. 

(36) Theodor Bibliander, Machumetis Sar-
racenorum principis vita ac doctrina 
omnis, quae et Ismahelitarum lex et Al-
coranum dicitur ([Basel], 1643)

كتبه�ا  ببليان�در النس�خة اليوناني�ة الت�ي  طبع�ة  في  تتواف�ر 
جنب م�ع ترجمتها  إلى  ديميتري�وس س�يدونيوس، جنب�اً 
دي  بيكين�وس  كتبه�ا بارثولوماي�وس  اللاتيني�ة الت�ي 
َّت طباعتها في الجزء الثاني من الكتاب، الذي  مونتيرو. تم

يحتوي على عنوان وترقيم صفحات منفصل:

Confutationes Legis Machumeticae, quam 
vocant Alcoranum, singulari industria 
ac pietate à doctissimis atque optimis 
viris partim Latinè, partim Graecè, ad 
impiae sectae illius, errorumque eius 
impugnationem, & nostrae fidei Chris-

tianae confirmationem olim scriptae, 
ac magno studio hinc inde conquisitae, 
inquae lucem editae, pp.83-178, See 
Bobzin, Der Koran (see above n. 29), 
p.219. 

(37) “Sacrae literae sequuntur naturam et 
optimam rationem dicendi, ut omnia 
sint plana, simplicia, fidei et charita-
tis rectissimae normae quadrantia: in 
Alcorano sine ordine rescongeruntur, 
omniaque sparguntur confuse atque 
perturbate, ut quaedam Labyrintho in-
explicabiliora sint etiam confessione 
illorum qui exercitati sunt in doctrina 
Machumetis. Nulla prope argumenti 
explicatio rite confecta inest, nullus 
lepos aut suavitas orationis, quae lec-
torem detinere possit, unico rhythmo 
excepto, ob quem Saraceni Alcoranum 
mirifice praedicant”. Bibliander, Ma-
chumetis Alcoranum (see above n. 36), 
sig. !4r–v. 

(38) “Unde autem linguam Arabicam mag-
istri docere possent, quam ex libris Ar-
abicis? Nullus autem liber commodior 
est rudibus tyronibus, quam Alcoran, 
propter lectionem, quum vocales ali-
osque apices literis appositos habeat, 
qui aliis libris desunt, et propter obser-
vationem grammatices. Quemadmo-
dum in Hebraica lingua nullus est ap-
tior liber discentibus, quam Bibliorum: 
quum in aliis notae vocalium et proso-
diae non adscribantur”. Bibliander, 
Machumetis Alcoranum (see above n. 
36), sig. !1r.

�ة ق�د حظي�ت بقب�ولٍ أكرب بني العلماء  ( يب�دو أنَّ الحجَّ 39 (
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وا  تلقَّ المُس�تشرقين الكاثوليك، الذين  من  البروتس�تانت 
تعليمه�م من قب�ل مس�يحيين ناطقين بالعربي�ة، اعتبروا 
وه�ذهِ ملاحظة  المس�يحية” ه�ي أص�ل اللغة.  “العربي�ة 
 Gérard مثرية للاهتمام أش�ار إليها جريار دوفيردير

: Duverdier

‘L’apport des Libanais à l’étude des 
langues arabe et syriaque en Europe’, 
in Le livre et le Liban jusqu’à 1900, 
ed. Camille Aboussouan (Paris, 1982), 
197-206, there 198.

(40) “Si quidem serio Arabismi studiosus 
es, quem non magis sine Alcorano per-
fecte discere potes, quam Hebraismum 
sine Bibliis. Nihil enim possunt loqui 
Arabes, quod non ad aliquod Comma 
aut sententiam Alcorani alludat”. Jo-
seph Justus Scaliger, Epistolae omnes 
quae reperiri potuerunt, nunc primum 
cellectae ac editae, ed. D. Heinsius 
(Leiden, 1627), p.233.

(41) “[C]ritici Arabici, qui cola & caesa in 
Alcorano designarunt, ij nunquam eas 
terminant, nisi ubi occurrit verbum si-
militer desinens, ut finis antecedentis. 
Unde factum, ut cola sive commata 
Alcorani sint adomodum inaequalia. 
Quocirca Muhammedani, quum reci-
tant, aut legunt ea, raptim percurrunt, 
donec ad finem peruenerint. Tunc ver-
bum ultimum alio pronunciant, nempe 
eodem, quo ultimum antecedentis, ut 
eo significent versiculum, siue comma, 
absolutum esse. Non enim, quod vulgo 
persuasum video, Alcoranum constat 
ullo genere metrorum, non magis quam 
Epistolae Ciceronis: sed ibi cola finiun-
tur, ubi similis desinentia est, etiam si 

sit maxima membrorum inaequalitas; 
quae scias ibi terminari, ubi flosculi 
auro aut minio picti videntur: qui nihil 
aliud sunt quam signa similium desi-
nentiarum. Denique, ut eo, unde di-
gressi sumus, redeamus, Hebraismus, 
Syriasmus, & Arabismus nullo modo 
ad metrorum Graecorum aut Latino-
rum regulam revocari possunt, etiam si 
caelum mari misceatur”. Joseph Justus 
Scaliger, ‘Animadversiones in Chro-
nologia Eusebii,’ in Joseph Justus Sca-
liger, Thesaurus Temporum (Leiden, 
1606), 7 (separate pagination).

42( عىل س�بيل المث�ال، م�ا ذك�ره عفيف ب�ن عبد السلام  (
منذ عص�ور ما قبل الإسلام،  في موس�وعة الإسلام: “
�جع،  ف�إنَّ كلمة س�اجع بمعن�ى: يتل�و أو يتحدث بالسَّ
، ت�دل على نوعٍ م�ن النثر  مس�تخدماً إيق�اع ولغ�ة متقنة”
الإيقاعي إلى حدٍّ ما، أو ذاك الذي تكون السِ�مَة الرئيسة 
ات الإيقاعية التي تكون بشكلٍ  له هي اس�تخدام الوحد
ع�ام قصيرة ج�داً ]...[ وتنتهي بجمل�ة. يتم تجميع هذهِ 
ش�كِّل الجملة  تُ مشرتكة.  قافيةٍ  على  الوح�دات بالتتاب�ع 
ل العنصر الأس�اسي  ش�كِّ الت�ي تنته�ي بوح�دةٍ إيقاعية تُ
نثر  �ه “ ترجم بش�كلٍ مناس�ب على أنَّ للسَّ�جع، وال�ذي يُ
نظر  )يُ سجع”  . عفيف بن عبد السلام، “ ى وإيقاعي” قفَّ مُ

.734 a ،) 5 أعلاه: رقم 

(43) Ben Abdesselem, ‘sadj’ (see above n. 
5), 736a.

(44) Johannes Fabricius Dantiscanus, 
Specimen Arabicum quo exhibentur al-
iquot scripta Arabica partim in prosa, 
partim ligata oratione composita (Ros-
tock, 1638).

(45) Fabricius, Specimen Arabicum (see 
above n. 44), pp.169-182). On al-Ĥalīl 
ibn Ahmad’s. system see Wolfhart 
Heinrichs, ‘Poetik, Rhetorik, Liter-
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aturkritik, Metrik und Reimlehre,’ in 
Grundriß der arabischen Philologie, 
II: Literaturwissenschaft, ed. H. Gätje 
(Wiesbaden, 1987), 177-207, in partic-
ular 193-200. On the history of ’arūd. 
see Dimitry Frolov, Classical Arabic 
Verse. History and ‘eory of ’Arūd. 
(Leiden, 2000). Frolov’s claim that 
Filippo Guadagnoli in 1642 presented 
the first European account of ’arūd. is 
not correct. The European knowledge 
of Arabic poetry in the Middle Ages is 
discussed by Burnett, ‘Learned Knowl-
edge of Arabic Poetry’ (see above n. 
29).

(46) Fabricius, Specimen Arabicum (see 
above n. 44), pp.161-168.

(47) “Ex quibus videre licet, et illos de-
mum bonos Oratores esse, qui et 
tropico et Poetico dicendi genere utun-
tur, quo mirum in modum delectantur 
Scriptores Arabes […]”. Ibid., p.165.

(48) Ibid., pp.166-167.

(49) “Haec igitur causa est, quare nostri 
quoque Autoris El-Herir periodi omnes 
in rythmum desinant: Quâ in parte 
cum Autor noster caeteris Scriptori-
bus ferme omnibus, imo ipsi Alcorano 
palmam praeripiat, idcirco volui hanc 
elegantem Dissertationem publici juris 
facere, ut haberent Studiosi Linguarum 
exactissimam quasi amussim & nor-
mam, secundum quam & Orationes 
suas, Sermones, Dissertationes, Histo-
rias & c. elegantissimè conscribere, & 
ubi in alios Scriptores inciderint, de il-
lorum stylo & dictione facile judicare 

poterunt”. Ibid.

(50) Ben Abdesselem, ‘sadj’ (see above n. 
5), 736a.

(51) “Dum Alcoranum eleganti etiam char-
actere cum versione et notis excusum 
petis, Chimaeram postulas. Ejus aggre-
di impressionem cum Leydae, tum in 
Anglia, nonnulli aliquando voluerant; 
quidam e Nostris morosi homines opus 
interverterunt, quibus rationibus per-
moti, nescio. Neminem enim seducere 
valeat liber iste; quandoquidem nihil eo 
stolidius. Jam Latina Gallica et Italica 
lingua prostat editus, quidni poterat eti-
am Arabica, quam callent pauci, iique 
plebe seductu difficiliores, excudi. 
Pauca illa, quae Arabico idiomate con-
scripta legi, si exceperis duas Suratas 
ab Erpenio in lucem editas; continentur 
Manuscripto ad Praetorem Urbis hu-
jus primarium pertinente, nec non aliis 
tredecim, quae Sueciae Regina in sua 
habebat Bibliotheca; quorum ne unum 
quidem ab ea expetere unquam sum au-
sus, hujusce vero meae timiditatis me 
postea saepius poenituit. Nam omnes 
in universum excellentiores Arabum 
libri perpetuo ad Alcoranum alludunt, 
qui in stylo est tanto tersior, quanto in 
doctrina impurior ac absurdior”. Letter 
from Bochart to Jacobus Cappellus, 14 
January 1666, printed in Samuel Bo-
chart, Geographia Sacra, seu Phaleg 
et Canaan, cui accedunt variae disser-
tationes philologicae, geographicae, 
theologicae & c, 3rd ed. (Leiden, 1692), 
pp.854-855.
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(52) Abraham Hinckelmann, Al-Coranus 
S. Lex Islamitica Muhammedis, Filii 
Abdallae Pseudoprophetae (Hamburg, 
1694).

 Der هنكلامن مقدم�ة  ب�راون  هيلم�ت  ناق�ش   )53 (
.1694  ،  Hamburger Koran von

in Libris et Litteris. Festschrift für Her-
mann Tiemann, ed. C. Voigt and E. 
Zimmermann (Hamburg, 1959), 149-
166, and by Jean Aucagne ‘La préface 
d’Abraham Hinckelmann, ou la nais-
sance d’un nouveau monde,’ in Le livre 
et le Liban (see above n. 39), 138-143.

(54) “Si ullus fuit inter haereticos liber, 
qui suae falsitatis characteres in fronte 
quasi et toto vulto cuivis legenti osten-
dit, Coranus est”. Hinckelmann, Al-
Coranus (see above n. 52), sig. e.

(55) Hinckelmann, Al-Coranus (see above 
n. 52), sig. g [2]v.

(56) Hinckelmann, Al-Coranus (see above 
n. 52), sig. lr –l [2]v.

(57) “Habet enim et alia, quae se neces-
sitate quadam commendant. Inter quae 
illud primarium est, quod Coranus to-
tius Linguae hodie norma sit, et suis 
inde tam familiaris ut non facile scrip-
tum ullum Arabicum invenias, in quo 
non Corani sententiae et historiae par-
tim citentur, partim ad easdem alluda-
tur. […] Ex quo luculenter satis patet, 
frustra sibi magna in Arabismo promit-
tere, qui non ad lectionem Corani acce-
dunt”. Hinckelmann, Al-Coranus (see 
above n. 52), sig. gv.

 Johann Heinrich هوتينجر  اينري�ش  ه يوهان   ) 58 (
 APXAIOAOTIA كتاب�هِ  في   ، Hottinger

 . 30 ص  ،) 1662 )هايدلبريغ،   Orientalist
واضح�ة تماماً بالنس�بة لي.  “البشري�ة” ليس�ت  إنَّ هوي�ة 
شري�ة”  ِ ب “ م  ق�دَّ بوك�وك  إدوارد  أنَّ  حقيق�ة  إلى  بالنظ�ر 
 Specimen Historiae Arabum في 
 ، . في وصف�هِ للمُعتزل�ة 221 ص  ،) 1650 )أكس�فورد، 
شر بن المُعتمر )توِّيف بين  ِ شري إلى ب ه يُ يمكننا أنْ نفترض أنَّ
سة لهذهِ  840( الذي كان من الشخصيات المؤسِّ 825 و 
المجموع�ة. للمزيد عنه، ش�اهد: مقال ألبرت نادر، بشر 
المُعتمر في موس�وعة الإسلام. طبعة جديدة، تحرير: أج. 
- 1960 �د، )لي�دن،  12 مجلَّ أي. آر. جي�ب وآخ�رون، 
رش�ح الآخ�ر ه�و  4 أ. المُ  124 3 أ -   124  : 1  ،) 2004
رد )الق�رن الثاني  �ار ب�ن بُ الش�اعر المول�ود في البصرة بشَّ
ك في إعج�از القرآن.  ه ش�كَّ إنَّ / الخام�س(، ال�ذي قيل 
 Ignaz Goldziher ي�روي إجناتس جولد تس�هير
عن�ه القص�ة التالي�ة: “في الوق�ت نفس�هِ قيل ع�ن وجود 
�ار  مجموع�ة م�ن المفكِّري�ن الأح�رار في البصرة، وأنَّ بشَّ
رد لم يتخ�لَ عن تصني�ف القصائ�د الخاضعة لتلك  ب�ن بُ
قصيدتك ه�ذهِ أفضل من  “ : التجمع�ات بهذهِ الكلامت
تل�ك، أو أفض�ل م�ن الآي�ة الأخرى م�ن الق�رآن، هذا 
الش�طر الش�عري مرةً أخ�رى أفضل من بع�ض الآيات 
ثنِ عىل إحدى  �رد يُ �ار بن بُ ، لم يك�ن بشَّ القرآني�ة، ال�خ”
نش�دها  تُ بغ�داد  م�ن  مغني�ةً  فت�اة  قصائ�دهِ حني س�معَ 
. إجناتس  بش�كلٍ أفض�ل ممَّ�ا لو كان�ت س�ورة الحرش”
دية[،  جولدتسيهر، الدراسات الإسلامية ]دراسات محمَّ
. م. س�تيرن، ترجم�ة: سي. آر. باربر و س. م.  مح�رر: أس
 . 363  : 2  ،) 1971 - 1967 ، مجلَّ�دان. )لن�دن،  س�تيرن
نظر  : Kermani، Gott ist schön )يُ نظ�ر أيضاً يُ
رد ،  �ار بن بُ . بشَّ 304 ، ص 286 (، ص 22 أعلاه، رق�م 
: أج. أي. آر.  موس�وعة الإسلام. طبعة جديدة، تحري�ر
 : 1  ،) 2004 - 1960  ، 12 مجلَّد، )ليدن �ب وآخرون،  غِ

.10802 a –  1080 a

(59) “In Muhammede plerique, 
praeter elegantiam Alkorani, nihil 
habebant, cui vel miraculi speciem 
praetexerent; mox tamen, nihil in 
eo occurrere, quod miraculi ha-
beret colorem, docuit Albasharia. 
Notaminus, à quo Notamii qui & 
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postea Hagetani, asserunt, nihil 
continere Alkoranum, quod com-
munem sortem superet.” Hot-
tinger, ΑΡXΑΙOΛOΓΙΑ Orientalis 
(see above n. 58), p.30.

(60) On an-Na. z. zam’s doctrine see Mar-
tin, ‘Inimitability’ (see above n. 9), Jan 
van Ess, ‘anNa. z. zam’, in The Ency-
clopaedia of Islam. New Edition, ed. 
C. E. Basworth et al., 12 vols. (Leiden, 
1960-2004), 7: 1057a–1058 b and Ker-
mani, Gott ist schön (see above n. 22) 
pp.246-247.

(61) Pococke, Specimen (see above n. 58), 
p.222.

(62) Ibid.

(63) Ibid., pp.190-191.

(64) On August Pfeiffer see Christian Got-
tlieb Jöcher, Allgemeines Gelehrten-
lexicon, 4 vols. (Leipzig, 1750-1751), 
3: 1490-1492 and Johannes Wallmann, 
‘Pfeiffer, August’, in Religion in Ge-
schichte und Gegenwart, ed. Hans 
Dieter Betz, 9 vols. (Tübingen, 1998–
2007), 6: 1231.

(65) August Pfeiffer, Theologiae sive 
potius Ματαιλoγiας Judaicae 
atque Mohammedicae seu Turcico-
Persicae principia sublesta et 
fructus pestilentes (Leipzig, 1687), 
p.286.

(66) “Nec negamus Alcorano hinc inde in-
terspersos esse sermonis flosculos, ali-
quam elegantiae speciem prae se feren-
tes: Sunt autem rari nantes in gurgite 
vasto”. Pfeiffer, Theologiae (see above 
n. 65), p.287, quoting Vergil, Aeneid 
1,118.

(67) Filippo Guadagnoli, Breves Arabicae 
Linguae Institutiones (Rome, 1642), 
pp.283-302.

(68) Pierre Vattier, L’elegie du Tograi, 
avec quelques sentences tirées des 
Poëtes Arabes, l’hymne d’Avicenne, et 
les Proverbes du Chalife Gali (Paris, 
1660), pp.5–40.

(69) Edward Pococke, العج�م لاميَّ�ة 
Lamiato’l Ajam, Carmen Tograi 
[…] Accessit tractatus de prosodia 
Arabica (Oxford, 1661). On Samuel 
Clarke see Toomer, Eastern Wise-
dome and Learning. the Study of 
Arabic in Seventeenth-Century 
England (Oxford, 1996), pp.223-
229.

(70) Samuel Clarke,عل�م العَ�روض والق�وافي 
Scientia metrica et rhythmica, seu 
tractatus de prosodia Arabica (Ox-
ford, 1661), p.2.

(71) See Guadagnoli, Breves Institutiones 
(see above n. 67), pp.292 and 294.

(72) “Stylus porro totus rythmicus est; li-
cet rythmus supra modum affectatus 
et plerumque claudus sit. Metricus ta-
men an sit, non inepte quaeritur. Neget 
id Josephus Scaliger […]. Sed si rem 
recte aestimemus, animadvertimus Mi-
nerval solvisse. Ad carmina Arabica 
duo requiruntur: Rhythmus et Metrum. 
Is in Alcorano datur, sed claudus valde 
et imperfectus, qualem in quorundam 
Poëtastrorum nostrorum vernaculis 
carminibus deprehendimus. Metrum 
itidem in eo observatur, sed mixtum et 
valde licentiosum, quod aegre patitur 
se cogi ad quinque circulos seu genera 
carminum Arabicorum et caret certa 
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[gr........] metricâ, adeoque carmina 
ut plurimum parit “τακτα, quae Italis 
versi Sciolti appellantur, et saepe fit, ut 
versus curti cum aliis duo jugera longis 
nullo ordine combinentur, unde apparet 
Muhammedem carmina fudisse, prout 
in buccam cadebant. Aliquando tamen 
metri Arabici rationem exacte obser-
vatam deprehendimus, et hinc omnino 
negandum non putamus stylum Al-
coranicum ex parte esse metricum”. 
Pfeiffer, theologiae (see above n. 65), 
pp.288–289.

(73) Ludovico Marracci, Alcorani Textus 
Universus ex correctioribus Arabum 
exemplaribus summa fide, atque pul-
cherrimis characteribus descriptus 
(Padua, 1698). The Prodromus had al-
ready been published separately in four 
volumes in 1691.

(74) “Mahumeti miraculorum maxi-
mum esse Alcoranum, communis 
est Doctorum Moslemorum senten-
tia. Imo caetera ejus miracula prae 
hoc parvi, vel nihil faciunt. Omnes 
Alcorani periodos vocant آي�ات , sig-
na, vel miracula: quasi tot miracula 
contineat, quot periodos: quamvis, 
ut superius vidimus, multo plura 
miracula, quam periodos in Alcor-
ano contineri quidam affirment”. 
Ludovico Marracci, ‘Prodromi ad 
refutationem Alcorani pars secun-
da,’ in Marracci, Alcorani Textus 
Universus (see above n. 73), 69. 

(75) “Ego sane a capite ad calcem totum 
legi, ac multoties relegi: atque, ut me-
lius intelligerem, adhibui praecipuo-
rum Doctorum Moslemorum glossas, 
et commentaria: et neque in unica sura, 

neque in decem, neque in omnibus mi-
raculum ullum, vel umbram miraculi, 
potui reperire: imo plures ineptias, nu-
gas, fabulas, errores, mendacia inveni”. 
Ibid., 69-70. 

(76) “Quicumque Arabicae linguae sunt 
peritiores, rident, ac derident insanam 
hanc Alcoranicae elegantiae jactan-
tiam. Mihi sane nihil in illo apparet, 
quod venustatem aliquam possint cor-
dati homines existimare; nisi fluxus 
quidam in fine sententiae desinentis 
in rhythmum, more carminum Etrus-
corum, seu versuum, quos Leoninos 
appellant, sine ulla tamen certa regula 
metri. In quo non solum a nostris Po-
etis, prasertim Etruscis, verum etiam 
ab ipsis Arabibus, qui metro deinde 
scripserunt, longe superatur”. Ibid., 72.

(77) “Nec denique nos movent claudi ejus 
rythmi […] et aequaliter cadentes sine 
mente soni, imo nec licentiosa metra, 
qualia quilibet scurra naturae favore 
paululum sublevatus effundere posset”. 
Pfeiffer, Theologiae (see above n. 65), 
p.288.

(78) For Acoluthus see Alastair Hamilton, 
‘A Lutheran Translator for the Quran. 
A Late Seventeenth-Century Quest,’ in 
The Republic of Letters and the Levant, 
ed. Alastair Hamilton et al. (Leiden, 
2005), 197-221, there 209-215. 

(79) “Licet si verum dicere velimus, in toto 
Alcorano nihil sit vel verbis elegans, 
vel sententiis lectum atque argutum, 
quod lectoris animum detinere possit; 
sed taetra quaedam infinitorum erro-
rum, deliriorum, mendaciorum & blas-
phemiarum raphsodia [sic] et colluvi-
es: ut merito dici possit, in nullis quæ 
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umquam usquam prodierunt scriptis, 
Deum veritatem iudiciorum suorum 
contra eos qui ad coeleste lumen ocu-
los cladunt, clarius manifestasse, quam 
in Alcorano”. Florimond de Raemond, 
Historia de ortu, progressu, et ruina 
haereseon huius saeculi (Cologne, 
1614), p. 549.

(80) “Judicium tamen Raemundi de 
Stilo Alcorani cap. 8 praeced. la-
tum, intactum relinquere non pos-
sum. (Florimundus Raemundus: 
de ortu, progressu ac ruinis hae-
resium Seculi XVII 1614.) Dicit: 
In toto Alcorano nihil est verbis 
elegans. At vero hoc ipso asserto 
mire se prostituit Raemundus, pu-
tidae ignorantiae suae, quis qual-
isve liber sit Alcoranus, et quod 
sibi nunquam sit lectus, publicum 
testimonium afferens. Omnes, qui 
Alcoranum in lingua originali no-
runt legere, exquisitam in verbis 
elegantiam deprehendunt. Haec 
illa illecebrosa Siren, Muhammeda-
norum animos suaviloquio suo de-
mulcens, et Divinam libri originem 
ipsis persuadens. Hic ille fucus, qui 
si ab Alcorani deformibus buccis 
abstergeretur, nemo foret, qui daret 
basium. Cum igitur Raemundus ne 
quidem externam Alcorani formam 
noverit, multo minus internam ha-
bebit perspectam. Utriusque igna-
rus, non sine ingentis temeritatis 
et malitiae nota, nostram Evan-
gelicorum doctrinam Alcorano 
conformem proclamat. Imo neque 
nostrae doctrinae tantam ipsum 
notitiam habuisse, quanta ad instit-

uendam ejus-dem cum aliâ quâvis 
comparationem requiritur, credo 
firmissime. Facessat igitur cum suo 
judicio, quod nec sana ratio dicti-
tat, nec pietas”. Andreas Acoluthus, 
Tetrapla Alcorani, sive specimen 
Alcorani quadrilinguis […] (Berlin, 
1701), pp.15-16.

(81) See Hamilton, ‘A Lutheran Transla-
tor’ (see above n. 78), 213.

(82) Ibid., 211.

(83) See above n. 37.

(84) “Scilicet Rhythmi quidem elegantiâ et 
concinnitate Muhammedanos ego ipse-
met vidi adeò dementatos, ut, quando 
in recitatione vel cantillatione potius 
Alcorani idem exprimendus venit, con-
tortos in capite oculos coelum versùs, 
prae devotionis ardore, et exquisito-
rum verborum admiratione, elevârint, 
aliave signa venerationis Alcorani, 
(qualia sunt Osculum libro reverenter 
datum, vel manuum in crucis formam 
compositarum ad pectus applicatio & 
c.) ediderint: Praeter rhythmum tamen 
ipsa quoque Alcorani phraseologia 
lepore multiplici ornata est, quem non 
nisi lector Alcorani observare potest, in 
Latino autem aliove idiomate exprim-
ere, nemo valet”. Acoluthus, Tetrapla 
Alcorani (see above n. 80), p.15.

(85) Richard Simon, Histoire critique de 
la Creance et des coûtumes des nations 
du Levant. Publiée par Le Sr. De Moni 
(Frankfurt, 1683).

(86) Adrian Reland, De Religione Muham-
medica, libri duo (Utrecht, 1705).

(87) Simon, Histoire critique (see above n. 
85), p.164.
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(88) “On pourra juger par là des fonde-
ments sur lesquels Mahomed a établi 
un sistème de Religion, non seulement 
propre aux lumières des ses Compa-
triotes, convenable à leurs sentiments 
et aux moeurs dominantes du Païs; 
mais encore tellement proportionné 
aux idées communes du Genre humain, 
qu’il a entrainé plus de la moitié des 
Hommes dans ses opinions, en moins 
de XL. années […]”. Henri de Boulai-
nvilliers, La Vie de Mahomed (London, 
1730), pp.132-133.

(89) Boulainvilliers, Vie de Mahomed (see 
above n. 88), p.246.

(90) “Il est aussi nécessaire de faire atten-
tion aux choix des moyens employez 
par ce nouveau Législateur pour 
enyvrer les hommes du même entousi-
asme qui agissoit en lui. Moyens, qui 
paroissent se rapporter à une parfaite 
connoissance du caractère de ceux sur 
lesquels il s’est reposé, pour exécuter 
un si grand ouvrage sous sa conduite, 
ou pour le perpétuer après sa mort: 
mais qui regardent plus particuliére-
ment le don de persuasion qui étoit en 
lui; par lequel il est venu à-bout, non 
pas d’amener des hommes grossiers 
à une doctrine misterieuse, inexpli-
cable, et néanmoins propre à toucher 
l’imagination; mais les plus sublimes 
Héros de leur siècle, en valeur, en 
génerosité, en moderation, en sagesse; 
(Héros d’esprit & d’intelligence aussi-
bien que de sentimens:) et de les con-
vaincre de la maniere du monde la plus 
sèche, & la plus contraire à l’amour 
propre; en leur imposant la nécessité de 
croire tout ce qu’il lui plaisoit de leur 

annoncer, sans être d’ailleurs secondé 
par aucun miracle, ni prestige, ni don 
mis au rang des surnaturels”. Bolain-
villiers, Vie de Mahomed (see above n. 
88), pp.133-134.

(91) Ibid., p.134.

(92) George Sale, The Koran, Commonly 
called ‘e Alcoran of Mohammed […]. 
To which is prefixed a Preliminary Dis-
course (London, 1734), p.62.

(93) Ibid. 

(94) See Ronald A. Knox, Enthusiasm. 
A Chapter in the History of Religion, 
with Special Reference to the XVII and 
XVIII Centuries (Oxford, 1959).

(95) A thorough account of Casaubon’s 
and Henry More’s medical critique of 
enthusiasm is given be Michael Heyd, 
“Be Sober and Reasonable”. The 
Critique of Enthusiasm in the Seven-
teenth and Early Eighteenth Centuries 
(Leiden, 1995), pp.72-108. 

(96) Meric Casaubon, A Treatise Concern-
ing Enthusiasme as it is an Effect of 
Nature, but is Mistaken by Many for 
either Divine Inspiration, or Diabolic 
Possession (London, 1655), pp.133-
198.

(97) Ibid., p.131.

(98) Sale, The Koran (see above n. 92), 
p.62.

، إل أنَّ الجم�ل تنته�ي عموم�اً  �ا مكتوب�ة نث�راً ( م�ع أَّهن 99 (  
بس�جع طويل مس�تمر، والذي من أجلهِ غالب�اً ما يكون 
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Abstract:

This article discusses Western attitudes to the style of the Koran from 
the sixteenth to the late eighteenth century. The subject is of particular 

interest because the question of the Koran’s aesthetic value is ultimately linked 
with the Islamic belief that the inimitable beauty of Muhammad’s revelation 
is the very proof of its divine origin (i‘jāz al-Qur‘āan). Given the apologetic 
function of this doctrine in Islamic theology, many early modern European 
orientalists, from Theodor Bibliander to Ludovico Marracci, criticised the 
style. Some of the arguments presented were remarkably persistent and 
can be followed up to the present day. This article also shows, however, that 
since the end of the seventeenth century scholars such as Andreas Acoluthus, 
George Sale and Claude-Etienne Savary had developed a more favourable 
attitude to the Koranic style, while, at the end of the eighteenth century, the 
Prophet Muhammad was seen as an inspired genius and the Koran as an 
example of ‘divine poetry’.

Keywords: i‘jāz al-Qur‘āan, Western perceptions of the Koran, oriental 
studies, oriental poetry.


